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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

Les relations entre la Communauté européenne et
les pays méditerranéens avaient été renforcées dans
les années septante par la conclusion d’une série
d’accords de coopération. Des accords de coopéra-
tion avaient ainsi été conclus en 1976 avec le Maroc,
l’Algérie et la Tunisie et en 1977, avec la Jordanie,
l’Égypte, le Liban et la Syrie.

De betrekkingen tussen de Europese Gemeenschap
en de mediterrane landen werden in de jaren zeventig
versterkt door middel van een reeks samenwerkings-
overeenkomsten. In 1976 werden overeenkomsten
gesloten met Marokko, Algerije en Tunesie¨ en in 1977
met Jordanie¨, Egypte, Libanon en Syrie¨.

L’accord de coopération avec la Tunisie fut signé le
25 avril 1976. Il s’agissait d’un accord de nature essen-
tiellement commerciale au terme duquel la Tunisie
jouissait d’un régime privilégié pour certaines de ses
exportations à destination de la Communauté. Cet
accord était assorti d’un Protocole financier qui
permettait à la Tunisie de bénéficier d’une coopéra-
tion financière sous forme d’aide budgétaire et de
prêts B.E.I.

De samenwerkingsovereenkomst met Tunesie¨
werd op 25 april 1976 getekend. Het was louter een
handelsovereenkomst die Tunesie¨ een voorkeurs-
behandeling verleende voor de export van bepaalde
produkten naar de Gemeenschap. Aan de overeen-
komst was een financieel protocol verbonden waar-
door Tunesie¨ in aanmerking kwam voor financie¨le
samenwerking in de vorm van begrotingssteun en
E.I.B.-leningen.

Dans les années 1992-1993, l’Union européenne a
voulu, après avoir porté une attention accrue aux
pays d’Europe centrale et orientale, rééquilibrer ses
relations extérieures avec la Méditerranée.

Na haar aandacht een tijdlang te hebben toege-
spitst op de landen van Midden- en Oost-Europa
wilde de Europese Gemeenschap in de jaren 1992-
1993 haar buitenlandse betrekkingen met de mediter-
rane landen opnieuw op peil brengen.

Elle s’est dès lors engagée dans un nouvel exercice
de révision de ses relations avec ses partenaires médi-
terranéens qui s’est traduit, sur le plan bilatéral, par la
négociation de nouveaux accords dits euro-méditer-
ranéens d’association. Ces accords euro-méditerra-
néens d’association ont un objet plus large que la co-
opération commerciale et financière.

Na de betrekkingen met de mediterrane partners
opnieuw onder de loep te hebben genomen, is zij over
nieuwe bilaterale overeenkomsten gaan onderhande-
len, de zogenaamde Euro-mediterrane associatieover-
eenkomsten, die verder reiken dan een samenwerking
op commercieel en financieel gebied.

Ils reposent sur quatre piliers : De vier invalshoeken zijn :

— un dialogue politique renforcé; — een versterkte politieke dialoog;

— l’établissement progressif d’une zone de libre
échange en conformité avec les dispositions de
l’O.M.C.;

— het geleidelijk tot stand brengen van een
vrijhandelszone in overeenstemming met de W.T.O.-
bepalingen;

— une coopération multiforme (sociale, cultu-
relle, en matière de justice,...);

— een meervoudige samenwerking (sociaal, cultu-
reel, justitieel,...);

— une coopération financière. — een financie¨le samenwerking.

La Tunisie est le premier pays méditerranéen a
avoir signé, en date du 17 juillet 1995, un accord de ce
type avec la Communauté européenne et ses E´ tats
membres. Cet accord est appelé, après accomplis-
sement des procédures d’approbation internes, à
remplacer l’accord de coopération de 1976.

Tunesië ondertekende de Overeenkomst op 17 juli
1995 en is daarmee het eerste mediterrane land dat een
soortgelijke overeenkomst met de Europese Ge-
meenschap en haar Lid-Staten sluit. Zodra de natio-
nale goedkeuringsprocedures zijn afgerond, komt
deze Overeenkomst in de plaats van de samen-
werkingsovereenkomst van 1976.

L’accord fixe d’abord les objectifs de l’association:
renforcer le dialogue politique, libéraliser progressi-
vement les échanges, développer les relations écono-
miques et sociales, encourager l’intégration régionale
du Maghreb et promouvoir la coopération.

De Overeenkomst legt in de eerste plaats de doel-
stellingen van de associatie vast : de intensivering van
de politieke dialoog, de geleidelijke liberalisering van
de handel, (artikel 1) de ontwikkeling van de eco-
nomische en regionale betrekkingen, het aanmoedi-
gen van de integratie van de Maghreb-landen in de
regio en het bevorderen van de samenwerking.
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Il précise que les relations entre les parties doivent
se fonder sur le respect des principes démocratiques et
des droits de l’homme. Le respect de ces principes
constitue un des éléments essentiels de l’accord qui
comprend une clause de non-exécution selon laquelle
une partie peut prendre des mesures si elle considère
que l’autre partie ne remplit pas ses obligations.

Ze voegt daar nog aan toe dat de betrekkingen
tussen de partijen moeten gebaseerd zijn op de eerbie-
diging van de democratische beginselen en de
mensenrechten. De eerbiediging van deze beginselen
is een wezenlijk onderdeel van de Overeenkomst. Ze
bevat een clausule van niet-uitvoering (clause de non
exécution) volgens welke een van de partijen maat-
regelen kan nemen als zij van oordeel is dat de andere
partij haar verplichtingen niet nakomt.

Le Titre I prévoit l’instaursation d’un dialogue
politique régulier entre les parties sur des sujets
présentant un intéreˆt commun. Il a notamment lieu au
niveau ministériel des hauts fonctionnaires.

Titel I voorziet in het instellen van een regelmatige
politieke dialoog tussen de partijen met betrekking
tot onderwerpen van algemeen belang. Deze dialoog
wordt op ministerieel niveau en op het niveau van
hoge functionarissen gevoerd.

Le Titre II prévoit l’instauration progressive d’une
zone de libre échange, au cours d’une période transi-
toire de douze années au maximum à partir de l’entrée
en vigueur de l’accord.

Titel II voorziet in de geleidelijke totstandbrenging
van een vrijhandelszone in de loop van een over-
gangsperiode van ten hoogste twaalf jaar, te beginnen
bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

La Tunisie éliminera progressivement les obstacles
aux échanges vis-à-vis des exportations industrielles
de la Communauté et appliquera à celle-ci des droits
préférentiels pour ses exportations agricoles. Le
régime préférentiel appliqué actuellement par la
Communauté (ouverture totale de son marché aux
exportations industrielles et concessions pour
l’essentiel des exportations agricoles tunisiennes) est
confirmé mais, en outre, une amélioration de ce
régime est prévue pour les produits agricoles. Une
clause spécifique de l’accord prévoit en outre que les
parties examineront la situation des échanges agrico-
les à partir du 1er janvier 2000 en vue de fixer de
nouvelles concessions réciproques conformément à
l’objectif de réaliser de manière progressive une plus
grande libéralisation de ces échanges.

Tunesië zal de handelsbelemmeringen ten aanzien
van door de Gemeenschap uitgevoerde industrie-
produkten geleidelijk opheffen en verleent de land-
bouwprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap
(art. 14) preferentie¨le rechten. Het huidige preferen-
tieel stelsel als toegepast door de Gemeenschap (volle-
dige openstelling van haar markt voor industrie-
produkten en het toelaten van de meeste uit Tunesie¨
ingevoerde landbouwprodukten) wordt in de Over-
eenkomst nogmaals bevestigd, met dien verstande dat
het op landbouwprodukten toegepaste stelsel nog zal
worden verbeterd. De Overeenkomst stelt in een af-
zonderlijke bepaling (art. 18) dat de partijen de stand
van de handelsstromen voor landbouwprodukten
met ingang van 1 januari 2000 zullen onderzoeken ten
einde wederzijdse tegemoetkomingen te regelen om
deze handelsstromen geleidelijk aan nog verder te
liberaliseren.

Afin de faciliter le processus de réalisation d’une
zone de libre échange, l’accord prévoit certaines clau-
ses et mesures d’accompagnement. Il s’agit de la
clause traditionnelle de sauvegarde contre une
augmentation massive des importations, de la clause
«anti-dumping», et de la clause autorisant des restric-
tions d’échanges justifiées pour des raisons de mora-
lité, d’ordre public et de protection de la santé.

Om de totstandbrenging van een vrijhandelszone
te vergemakkelijken, bevat de Overeenkomst een
aantal bepalingen dienaangaande en voorziet ze in
begeleidende maatregelen. Hiermee worden bedoeld
de gebruikelijke bepalingen betreffende de vrijwa-
rings- en de anti-dumpingsmaatregelen en de bepa-
ling waarin wordt vermeld dat beperkingen op de
invoer, uitvoer en doorvoer geoorloofd zijn voor
zover ze uit hoofde van de bescherming van de open-
bare zedelijkheid, de openbare orde en de gezondheid
gerechtvaardigd zijn.

Le Titre III concerne le droit d’établissement et les
services. Il prévoit d’élargir le champ d’application de
l’accord de manière à y inclure le droit d’établis-
sement des sociétés d’une Partie sur le territoire de
l’autre et la libéralisation de la fourniture de services
par les sociétés. Il appartiendra au Conseil
d’Association de faire des recommandations en vue
de la mise en œuvre de ces objectifs.

Titel III handelt over het recht van vestiging en
diensten. Hier wordt overeengekomen dat de toepas-
singssfeer van de Overeenkomst zal worden uitge-
breid tot het recht van vestiging van vennootschappen
van een Partij op het grondgebied van de andere Partij
en de dienstverlening door vennootschappen gelibe-
raliseerd zal worden. De Associatieraad doet de
nodige aanbevelingen met het oog op de uitvoering
van deze doelstellingen.
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Le Titre IV contient d’autres dispositions de carac-
tère économique. Il prévoit que certaines formes de
paiement ne sont soumises à aucune restriction et la
libre circulation des capitaux concernant les investis-
sements directs.

Titel IV bevat een aantal andere economische
bepalingen, volgens welke bepaalde betaalver-
richtingen aan geen enkele beperking zijn onderwor-
pen en het vrije verkeer van kapitaal met betrekking
tot directe investeringen gewaarborgd is.

Pour ce qui est des difficultés de la balance de paie-
ments, les Parties peuvent prendre des mesures de
restriction en conformité avec les règles du G.A.T.T.

Wanneer er zich met betrekking tot de betalings-
balans moeilijkheden voordoen, kunnen de Partijen
met inachtneming van de G.A.T.T.-voorschriften
beperkende maatregelen treffen.

Le Titre V prévoit différentes formes de coopéra-
tion entre la Communauté européenne et ses E´ tats
membres et la Tunisie. Les différents secteurs visés
sont principalement la coopération industrielle, la
promotion et la protection des investissements, les
normes agro-alimentaires et industrielles et la recon-
naissance de la conformité, les petites et moyennes
entreprises, les services financiers, l’éducation et la
formation, les transports, les télécommunications,
l’énergie, la coopération scientifique, l’environne-
ment, le tourisme, la coopération douanière, la lutte
contre la drogue, la lutte contre le blanchiment de
l’argent et les statistiques.

Titel V voorziet in verschillende vormen van
samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en
haar Lid-Staten, enerzijds, en Tunesie¨, anderzijds.
Het gaat daarbij voornamelijk om industrie¨le samen-
werking, bevordering en bescherming van investerin-
gen, agro-alimentaire en industrie¨le normen en
conformiteitsbeoordeling, kleine en middelgrote
ondernemingen, financie¨le diensten, onderwijs en
opleiding, vervoer, telecommunicatie, energie, we-
tenschappelijke samenwerking, milieu, toerisme,
samenwerking op douanegebied, drugsbestrijding, de
bestrijding van het witwassen van geld en statistische
samenwerking.

Sur le plan social l’accord confirme pour l’essentiel
les dispositions de l’accord de coopération de 1976.
Une coopération sociale et culturelle est également
prévue au Titre VI. Chaque E´ tat membre de l’Union
accordera aux travailleurs tunisiens occupés sur son
territoire un régime de travail caractérisé par
l’absence de discrimination par rapport à ses propres
ressortissants en ce qui concerne les conditions de
travail, de rémunération et de licenciement.

Wat de sociale vraagstukken betreft, werden de
meeste bepalingen van de Samenwerkingsovereen-
komst van 1976 overgenomen. Titel VI regelt de
sociale en culturele samenwerking. Elke Lid-Staat van
de Unie past op de werknemers van Tunesische natio-
naliteit die op zijn grondgebied werkzaam zijn, een
arbeidsregeling toe die wordt gekenmerkt door het
ontbreken van elke discriminatie tussen deze werk-
nemers en de eigen onderdanen voor wat de ar-
beidsvoorwaarden, de lonen en het ontslag betreft.

Les travailleurs tunisiens et les membres de leur
famille résidant légalement dans la Communauté
européenne bénéficieront, en principe, dans le
domaine de la sécurité sociale d’un régime caractérisé
par l’absence de discrimination par rapport aux
ressortissants des E´ tats membres.

Werknemers van Tunesische nationaliteit en de bij
hen woonachtige gezinsleden die in het bezit zijn van
een wettelijke verblijfsvergunning voor de Europese
Gemeenschap, vallen op het gebied van de sociale
zekerheid onder een regeling die wordt gekenmerkt
door het ontbreken van elke discriminatie tussen deze
werknemers en de eigen onderdanen van de Europese
Gemeenschap.

Un dialogue portant sur les sujets du domaine
social présentant un intérêt commun est aussi
instauré.

Tussen de partijen wordt een regelmatige dialoog
ingesteld over elk onderwerp op sociaal gebied dat
voor hen van belang is.

Le Titre VII prévoit que l’Union européenne mettra
en œuvre, avec des moyens financiers appropriés, une
coopération financière en faveur de la Tunisie. Cette
coopération visera à contribuer à la poursuite des
objectifs de l’accord et plus particulièrement à facili-
ter les réformes économiques, à promouvoir les inves-
tissements et les activités créatrices d’emploi, à
accompagner l’instauration progressive d’une zone
de libre échange et les politiques mises en œuvre dans
les secteurs sociaux.

Titel VII bepaalt dat de Europese Unie aan de hand
van passende financie¨le middelen een financie¨le
samenwerking ten gunste van Tunesie¨ zal instellen.
Hiermee wordt beoogd bij te dragen aan de verwezen-
lijking van de doelstellingen en in het bijzonder, aan
het vergemakkelijken van de economische hervor-
mingen, het bevorderen van investeringen en activi-
teiten die werkgelegenheid scheppen, de geleidelijke
instelling van een vrijhandelszone en ter ondersteu-
ning van het beleid in de sociale sector.

Le montant de cette coopération financière n’est
pas fixé dans l’accord. Le montant qui sera octroyé à
la Tunisie fera partie de l’enveloppe globale arreˆtée

Het bedrag van deze financie¨le samenwerking
wordt niet in de Overeenkomst vastgelegd. Het
bedrag dat Tunesie¨ ter beschikking zal worden ge-
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lors du Conseil européen de Cannes en juin 1995 pour
l’ensemble de la région méditerrannée à savoir 4 685
millions d’Ecu d’aide budgétaire, pour la période
1995-1999, auxquels s’ajoutera la possibilité de preˆts
B.E.I.

steld, wordt uitgetrokken op de globale enveloppe die
op de Europese Raad van Cannes in juni 1995 voor de
hele mediterrane regio werd vastgelegd over het tijd-
vak 1995-1999. Ze voorziet in een begrotingssteun ten
belope van 4 685 miljoen Ecu, die zo nodig door
middel van E.I.B.-leningen kan worden aangevuld.

Le Titre VIII instaure, pour la mise en œuvre de
l’accord, un Conseil d’association et un Comité
d’association disposant de pourvoirs de décisions. En
outre, la coopération entre le Parlement européen et le
Comité économique et social et leurs homologues
tunisiens sera facilitée.

Met het oog op de tenuitvoerlegging van de Over-
eenkomst voorziet Titel VIII in de oprichting van een
Associatieraad en een Associatiecomité, die allebei
beslissingsbevoegdheid hebben. Daarenboven zal de
samenwerking tussen het Europees Parlement en de
Economische en Sociale Raad en de daarmee over-
eenstemmende organen van Tunesie¨, worden verge-
makkelijkt.

Sur le plan interne belge, les dispositions de
l’accord établissant une association entre la Commu-
nauté européenne et ses E´ tats membres et la Tunisie,
relève de la compétence fédérale, mais aussi pour
partie des compétences régionales et communautai-
res.

Wat de Belgische nationale instellingen betreft,
behoren de bepalingen van de overeenkomst tot in-
stelling van de associatie tussen de Europese Ge-
meenschap en haar Lid-Staten, enerzijds, en Tunesie¨,
anderzijds, niet alleen tot de federale bevoegdheid.
Deze aangelegenheid valt ten dele ook onder de be-
voegdheid van de Gewesten en de Gemeenschappen.

Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l’accord des
Régions et des Communautés, une formule indiquant
qu’elle engage également la Communauté flamande,
la Communauté wallonne et la Région de Bruxelles-
Capitale.

De handtekening van de Belgische minister van
Buitenlandse Zaken gaat, met instemming van de
Gewesten en de Gemeenschappen, vergezeld van de
vermelding dat deze handtekening ook bindend is
voor de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeen-
schap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest.

*
* *

*
* *

Suite à l’avis du Conseil d’E´ tat, le texte suivant est
ajouté à l’exposé des motifs :

Tengevolge het advies van de Raad van State wordt
volgende tekst toegevoegd aan de memorie van
toelichting:

«Suite à l’avis du Conseil d’E´ tat, il convient de
souligner que cette convention constitue un traité
mixte de telle sorte que l’E´ tat fédéral, les Régions et
les Communautés doivent donner leur assentiment à
cet accord.

«Tengevolge het advies van de Raad van State
dient men er de aandacht op te vestigen dat deze
overeenkomst een gemengd karakter heeft zodat de
federale Staat, de Gewesten en de Gemeenschappen
met dit akkoord moeten instemmen.

L’accord explicite du ministre du Budget a été reçu
conformément à l’avis.

Overeenkomstig het advies is het uitdrukkelijk
akkoord van de minister van Begroting met dit
verdrag ontvangen.

Pour des raisons liées à la nécessité de simplifier et
d’accélérer la procédure d’assentiment, l’observation,
formulée au § 3 de l’avis du Conseil d’E´ tat, n’a pas été
suivie. À l’avenir, il sera tenu compte de la remarque
du Conseil d’E´ tat lorsque l’énumération des Protoco-
les et des Annexes à un traité ne suit pas une numéro-
tation continue (par exemple Protocole I, I.A, I.B, II,
II.A, II.B,...).»

Omwille van de noodzakelijkheid om de instem-
mingsprocedure te vereenvoudigen en te versnellen, is
de opmerking geformuleerd in § 3 van het advies van
de Raad van State, niet gevolgd. In toekomstige geval-
len zal er evenwel rekening mee worden gehouden
wanneer de opsomming van de Protocollen en de
Bijlagen van een verdrag geen opeenvolgende
nummering heeft (bijvoorbeeld Protocol I, I.A,I.B, II,
II.A, II.B,...).»

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères est chargé de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et
de déposer au Sénat, le projet de loi dont la teneur
suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken is gelast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in
Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen
en bij de Senaat in te dienen:

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord euro-méditérranéen établissant une asso-
ciation entre la Communauté européenne et ses E´ tats
membres, d’une part, et la République tunisienne,
d’autre part, Annexes 1 à 7, Protocoles 1 à 5, et Acte
final, faits à Bruxelles le 17 juillet 1995, sortiront leur
plein et entier effet.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschap en haar Lid-Staten, enerzijds, en
de Republiek Tunesie¨, anderzijds, Bijlagen 1 tot 7,
Protocollen 1 tot 5, en Slotakte, gedaan te Brussel op
17 juli 1995, zullen volkomen uitwerking hebben.

Donné à Bruxelles, le 30 octobre 1996. Gegeven te Brussel, 30 oktober 1996.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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ACCORD EURO-MEDITERRANÉ EN
établissant une association entre la Communauté européenne et
ses États membres, d’une part, et la République tunisienne,
d’autre part

EURO-MEDITERRANE OVEREENKOMST
waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschap en haar Lid-Staten, enerzijds, en de Republiek
Tunesië, anderzijds

LE ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIE,

LE ROYAUME DE DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

LE ROYAUME D’ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DE FRANSE REPUBLIEK,

L’IRLANDE, IERLAND,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, DE REPUBLIEK FINLAND,

LE ROYAUME DE SUÈDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

LE ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD.

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT-
TANNIE EN NOORD-IERLAND,

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne et au traité instituant la Communauté européenne et de
l’acier, ci-après dénommées les «E´ tats membres», et

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, hierna «Lid-Staten»
te noemen, en

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, DE EUROPESE GEMEENSCHAP,

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DU CHARBON ET
DE L’ACIER

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN
STAAL,

ci-après dénommées «Communauté», d’une part, et hierna «de Gemeenschap» te noemen, enerzijds, en

LA RÉPUBLIQUE TUNISIENNE, DE REPUBLIEK TUNESIE,

ci-après dénommée «Tunisie», d’autre part. hierna «Tunesie¨ » te noemen, anderzijds.

CONSIDÉRANT l’importance des liens traditionnels existant
entre la Communauté, ses E´ tats membres et la Tunisie et des
valeurs qui leur sont communes;

GELET OP het belang van de traditionele banden tussen de
Gemeenschap, haar Lid-Staten en Tunesie¨ en hun gemeen-
schappelijke waarden;

CONSIDÉRANT que la Communauté, les E´ tats membres et la
Tunisie souhaitent renforcer ces liens et instaurer durablement
des relations fondées sur la réciprocité, le partenariat et le co-
développement;

OVERWEGENDE dat de Gemeenschap, de Lid-Staten en
Tunesië deze banden wensen te versterken en duurzame
betrekkingen op basis van wederkerigheid, partnerschap en ge-
zamenlijke ontwikkeling tot stand wensen te brengen;

CONSIDÉRANT l’importance que les parties attachent au
respect des principes de la Charte des Nations Unies et, en particu-
lier, au respect des droits de l’Homme et des libertés politiques et
économiques qui constituent le fondement même de l’association;

GELET OP het belang dat de partijen hechten aan de eerbiedi-
ging van de beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties,
en in het bijzonder aan de eerbiediging van de mensenrechten en
de politieke en economische vrijheden waarop de Associatie is
gegrondvest;
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CONSIDÉRANT les évolutions de nature politique et écono-
mique enregistrées au cours de ces dernières années sur le conti-
nent européen et en Tunisie;

GELET OP de politieke en economische ontwikkelingen van
de laatste jaren op het Europese continent en in Tunesie¨;

CONSIDÉRANT les progrès importants de la Tunisie et du
peuple tunisien vers la réalisation de leurs objectifs de pleine inté-
gration de l’économie tunisienne à l’économie mondiale et de
participation à la communauté des E´ tats démocratiques;

GELET OP de belangrijke vorderingen van Tunesie¨ en het
Tunesische volk bij de verwezenlijking van hun doelstellingen
van volledige integratie van de Tunesische economie in de we-
reldeconomie en deelname aan de gemeenschap van democra-
tische landen;

CONSCIENTS de l’importance du présent accord, reposant
sur la coopération et le dialogue, pour la stabilité durable et la
sécurité dans la région euro-méditerranéenne;

ZICH BEWUST VAN het belang van deze overeenkomst, die
gebaseerd is op samenwerking en dialoog, voor de duurzamee
stabiliteit en de veiligheid van de Euro-mediterrane regio;

CONSCIENTS, d’une part de l’importance des relations se
situant dans un cadre global euro-méditerranéen et, d’autre part,
de l’objectif d’intégration entre les pays du Maghreb;

ZICH BEWUST VAN het belang van de betrekkingen in de
algemene Euro-mediterrane context, enerzijds, en van de doel-
stelling van integratie van de Maghreb-landen, anderzijds;

TENANT COMPTE de la différence du niveau de développe-
ment économique et social existant entre la Communauté et la
Tunisie et désireux d’atteindre les objectifs de la présente associa-
tion par les dispositions appropriées de cet accord;

REKENING HOUDEND MET het verschil in niveau van
economische en sociale ontwikkeling tussen de Gemeenschap en
Tunesië en verlangende de doelstellingen van deze associatie te
verwezenlijken door middel van de desbetreffende bepalingen van
deze overeenkomst;

DÉSIREUX d’établir et de développer un dialogue politique
régulier sur les questions bilatérales et internationales d’intérêt
commun;

VERLANGENDE een regelmatige politieke dialoog over bila-
terale en internationale kwesties van wederzijds belang in te stel-
len en te ontwikkelen;

TENANT COMPTE de la volonté de la Communauté d’ap-
porter à la Tunisie un soutien significatif à ses efforts de réforme et
d’ajustement au plan économique, ainsi que de développement
social;

REKENING HOUDEND MET de bereidheid van de Ge-
meenschap Tunesie¨ aanzienlijke steun te verlenen in zijn streven
naar hervorming en aanpassing op economisch vlak en naar
sociale ontwikkeling;

CONSIDÉRANT l’option prise respectivement par la
Communauté et la Tunisie en faveur du libre-échange dans le
respect des droits et des obligations découlant de l’Accord général
sur les tarifs douaniers et le commerce (G.A.T.T.);

GELET OP de keuze van zowel de Gemeenschap als Tunesie¨
voor vrijhandel in overeenstemming met de rechten en
verplichtingen die voortvloeien uit de Algemene Overeenkomst
inzake Tarieven en Handel (G.A.T.T.);

DÉSIREUX d’instaurer une coopération, soutenue par un
dialogue régulier, dans les domaines économique, social et cultu-
rel afin de parvenir à une meilleure compréhension réciproque;

VERLANGENDE een samenwerking in te stellen die steunt op
een regelmatige dialoog op economisch, sociaal en cultureel
gebied, met het oog op een beter wederzijds begrip;

CONVAINCUS que le présent accord créera un climat propice
à l’essor de leurs relations économiques et, plus particulièrement
dans les secteurs du commerce et des investissements qui sont
déterminants pour la restructuration économique et la moderni-
sation technologique:

OVERTUIGD dat deze overeenkomst een gunstig klimaat zal
scheppen voor de ontwikkeling van hun economische betrekkin-
gen, met name wat betreft handel en investeringen, die van door-
slaggevend belang zijn voor de economische herstructurering en
de technologische modernisering.

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT: ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

Article 1er Artikel 1

1. Il est établi une association entre la Communauté et ses E´ tats
membres, d’une part, et la Tunisie, d’autre part.

Er wordt een associatie tot stand gebracht tussen de Gemeen-
schap en haar Lid-Staten, enerzijds, en Tunesie¨ anderzijds.

2. Le présent accord a pour objectifs de: 2. Deze associatie heeft ten doel :

— fournir un cadre approprié au dialogue politique entre les
parties afin de permettre le renforcement de leurs relations dans
tous les domaines qu’elles estimeront pertinents au titre d’un tel
dialogue;

— een passend kader tot stand te brengen voor de politieke
dialoog tussen de partijen met het oog op het versterken van hun
betrekkingen op alle terreinen die zij in het kader van een derge-
lijke dialoog van belang achten;

— fixer les conditions de la libéralisation progressive des
échanges de biens, de services et de capitaux;

— de voorwaarden vast te leggen voor de geleidelijke liberali-
sering van het goederen-, diensten- en kapitaalverkeer;

— développer les échanges et assurer l’essor de relations
économiques et sociales équilibrées entre les parties, à travers le
dialogue et la coopération notamment, afin de favoriser le déve-
loppement et la prospérité de la Tunisie et du peuple tunisien;

— het bevorderen van de handel en van evenwichtige sociale
en economische betrekkingen tussen de partijen, met name door
middel van dialoog en samenwerking, teneinde de ontwikkeling
en de welvaart van Tunesie¨ en de Tunesische bevolking te bevor-
deren;
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— encourager l’intégration maghrébine en favorisant les
échanges et la coopération entre la Tunisie et les pays de la région;

— het aanmoedigen van de Maghrebijnse integratie door
bevordering van de handel en samenwerking tussen Tunesie¨ en de
landen in de regio;

— promouvoir la coopération dans les domaines économique,
social, culturel et financier.

— het bevorderen van de samenwerking op economisch,
sociaal, cultureel en financieel gebied.

Article 2 Artikel 2

Les relations entre les parties, de même que toutes les disposi-
tions du présent accord, se fondent sur le respect des principes
démocratiques et des droits de l’Homme qui inspirent leurs politi-
ques internes et internationales et qui constituent un élément
essentiel de l’accord.

De betrekkingen tussen de partijen en alle bepalingen van deze
overeenkomst zijn gebaseerd op de eerbiediging van de demo-
cratische beginselen en de mensenrechten die de grondslag van
hun binnen- en buitenlands beleid vormen en een wezenlijk
onderdeel van de overeenkomst zijn.

TITRE I TITEL I

Dialogue politique Politieke dialoog

Article 3 Artikel 3

1. Un dialogue politique régulier est instauré entre les parties.
Il permet d’établir entre les partenaires des liens durables de soli-
darité qui contribueront à la prospérité, à la stabilité et à la sécu-
rité de la région méditerranéenne et développeront un climat de
compréhension et de tolérance entre cultures.

1. Er wordt een regelmatige politieke dialoog tussen de par-
tijen ingesteld. Via deze dialoog kunnen tussen de partners
duurzame, op solidariteit gebaseerde betrekkingen worden in-
gesteld, die zullen bijdragen aan de welvaart, de stabiliteit en de
veiligheid van het Middellandse-Zeegebied en een klimaat van
begrip en tolerantie tussen culturen zullen scheppen.

2. Le dialogue et la coopération politiques sont destinés
notamment à :

2. Doelstellingen van de dialoog en de politieke samenwerking
zijn met name:

a) faciliter le rapprochement des parties par le développement
d’une meilleure compréhension réciproque et par une concerta-
tion régulière sur les questions internationales présentant un inté-
rêt mutuel;

a) de partijen nader tot elkaar te brengen door het ontwikkelen
van beter wederzijds begrip en door regelmatig overleg over inter-
nationale vraagstukken van wederzijds belang;

b) permettre à chaque partie de prendre en considération la
position et les intérêts de l’autre partie;

b) elke partij in staat te stellen het standpunt en de belangen
van de andere parrtij in overweging te nemen;

c) œuvrer à la consolidation de la sécurité et de la stabilité dans
la région méditerranéenne et au Maghreb en particulier;

c) te werken aan de handhaving van de veiligheid en de stabili-
teit in het Middellandse-Zeegebied en in de Maghreb in het
bijzonder;

d) permettre la mise au point d’initiatives communes. d) het uitwerken van gemeenschappelijke initiatieven.

Article 4 Artikel 4

Le dialogue politique porte sur tous les sujets présentant un
intérêt commun pour les parties et, plus particulièrement, sur les
conditions propres à garantir la paix, la sécurité et le développe-
ment régional en appuyant les efforts de coopération, notamment
au sein de l’ensemble maghrébin.

De politieke dialoog heeft betrekking op alle onderwerpen van
wederzijds belang en met name op de noodzakelijke voorwaarden
voor het waarborgen van vrede, veiligheid en regionale ontwikke-
ling door het bevorderen van de samenwerking, met name binnen
de Maghreb.

Article 5 Artikel 5

Le dialogue politique sera établi, à échéances régulières et
chaque fois que nécessaire, notamment :

De politieke dialoog wordt regelmatig en telkens wanneer
nodig gehouden, en met name:

a) au niveau ministériel, principalement dans le cadre du
Conseil d’association;

a) op ministerieel niveau, voornamelijk in het kader van de
Associatieraad;

b) au niveau des hauts fonctionnaires représentant la Tunisie,
d’une part, et la Présidence du Conseil et la Commission, d’autre
part;

b) op het niveau van hoge functionarissen die Tunesie¨ verte-
genwoordigen, enerzijds, en het Voorzitterschap van de Raad en
de Commissie, anderzijds;

c) à travers la pleine utilisation des voies diplomatiques et,
notamment, les briefings réguliers, les consultations à l’occasion
de réunions internationales et les contacts entre représentants
diplomatiques dans des pays tiers;

c) met optimale gebruikmaking van de diplomatieke kanalen,
in het bijzonder door middel van regelmatige briefings, overleg ter
gelegenheid van internationale vergaderingen en contacten tussen
diplomatieke vertegenwoordigers in derde landen;
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d) en cas de besoin, à travers toute autre modalité susceptible
de contribuer à l’intensification et à l’efficacité de ce dialogue.

d) zo nodig met gebruikmaking van alle andere middelen die
kunnen bijdragen tot de intensivering en doelmatigheid van deze
dialoog.

TITRE II TITEL II

Libre circulation des marchandises Vrij verkeer van goederen

Article 6 Artikel 6

La Communauté et la Tunisie établissent progressivement une
zone de libre-échange pendant une période de transition de douze
années au maximum à compter de la date d’entrée en vigueur du
présent accord selon les modalités indiquées ci-après et en confor-
mité avec les dispositions de l’Accord général sur les tarifs doua-
niers et le commerce de 1994 et des autres accords multilatéraux
sur le commerce de marchandises annexés à l’accord instituant
l’OMC, dénommés ci-après GATT.

De Gemeenschap en Tunesie¨ brengen in de loop van een over-
gangsperiode van ten hoogste 12 jaar, te beginnen bij de
inwerkingtreding van deze overeenkomst, overeenkomstig de
hierna omschreven bepalingen en in overeenstemming met de
bepalingen van de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en
Handel van 1994 en andere multilaterale overeenkomsten inzake
de handel in goederen die opgenomen zijn in bijlagen bij de over-
eenkomst tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie
(WTO), hierna «GATT» te noemen, geleidelijk een vrijhan-
delszone tot stand.

CHAPITRE I HOOFDSTUK 1

Produits industriels Industrieprodukten

Article 7 Artikel 7

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et de la Tunisie, autres que ceux
visés à l’annexe II du traité instituant la Communauté euro-
péenne.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap en Tunesie¨, met
uitzonderong van de in bijlage II van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap genoemde produkten.

Article 8 Artikel 8

Aucun nouveau droit de douane à l’importation, ni taxe d’effet
équivalent n’est introduit dans les échanges entre la Communauté
et la Tunisie.

Er worden geen nieuwe invoerrechten of heffingen van gelijke
werking ingesteld in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap
en Tunesie¨.

Article 9 Artikel 9

Les produits originaires de la Tunisie sont admis à
l’importation dans la Communauté en exemption de droits de
douane et taxes d’effet équivalent et sans restrictions quantitati-
ves, ni mesures d’effet équivalent.

Produkten van oorsprong uit Tunesie¨ worden bij invoer in de
Gemeenschap toegelaten met vrijstelling van douanerechten of
heffingen van gelijke werking en zonder kwantitatieve beperkin-
gen of maatregelen van gelijke werking.

Article 10 Artikel 10

1. Les dispositions du présent chapitre ne font pas obstacle au
maintien, par la Communauté, d’un élément agricole à
l’importation de marchandises originaires de la Tunisie énumé-
rées à l’annexe 1.

1. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor
het door de Gemeenschap handhaven van een landbouwelement
bij invoer van de in bijlage I genoemde goederen van oorsprong
uit Tunesie¨.

Cet élément agricole reflète les écarts entre les prix sur le
marché de la Communauté des produits agricoles considérés
comme mis en œuvre dans la production de ces marchandises et
les prix des importations en provenance des pays tiers, lorsque le
coût total desdits produits de base est plus élevé dans la Commu-
nauté. L’élément agricole peut prendre la forme d’un montant fixe
ou d’un droit ad valorem. Ces écarts sont remplacés, le cas
échéant, par des droits spécifiques, résultant de la tarification de
l’élément agricole ou par des droits ad valorem.

Dit landbouwelement houdt verband met de verschillen in prijs
op de markt van de Gemeenschap van de landbouwprodukten die
geacht worden in deze goederen te zijn verwerkt en de prijs van uit
derde landen ingevoerde produkten, wanneer de totale kosten van
genoemde basisprodukten hoger is in de Gemeenschap. Het land-
bouwelement kan de vorm van een vast bedrag of een ad valorem
recht aannemen. Zo nodig kunnen specifieke rechten worden in-
gesteld, waarbij rekening wordt gehouden met de hoogte van het
landbouwelement, of ad valorem rechten.

Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits agrico-
les s’appliquent mutatis mutandis à l’élément agricole.

De op landbouwprodukten van toepassing zijnde bepalingen
van hoofdstuk 2 zijn mutatis mutandis van toepassing op het
landbouwelement.
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2. Les dispositions du présent chapitre ne font pas obstacle à la
séparation, par la Tunisie, d’un élément agricole dans les droits en
vigueur à l’importation des produits énumérés à l’annexe 2, origi-
naires de la Communauté. L’élément agricole peut prendre la
forme d’un montant fixe ou d’un droit ad valorem.

2. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor
Tunesië om in de rechten die van toepassing zijn bij invoer van de
in bijlage 2 genoemde produkten van oorsprong uit de Gemeen-
schap een landbouwelement te onderscheiden. Het landbouwe-
lement kan de vorm van een vast bedrag of een ad valorem recht
aannemen.

Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits
s’appliquent mutatis mutandis à l’élément agricole.

De op landbouwprodukten van toepassing zijnde bepalingen
van hoofdstuk 2 zijn mutatis mutandis van toepassing op het
landbouwelement.

3. Pour les produits figurant à la liste 1 de l’annexe 2, originai-
res de la Communauté, la Tunisie applique à l’entrée en vigueur
de l’accord des droits de douane à l’importation et des taxes
d’effet équivalent non supérieurs à ceux en vigueur le 1er janvier
1995 dans la limite des contingents tarifaires indiqués à ladite
liste.

3. Op de in lijst 1 van bijlage 2 opgenomen produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap past Tunesie¨ bij de inwerking-
treding van de overeenkomst geen hogere invoerrechten en heffin-
gen van gelijke werking toe dan die welke op 1 januari 1995 van
toepassing waren binnen de grenzen van de in genoemde lijst
opgenomen tariefcontingenten.

Au cours de l’élimination de l’élément industriel des droits,
conformément aux dispositions du paragraphe 4, les niveaux des
droits à appliquer pour les produits pour lesquels les contingents
tarifaires seront supprimés, ne pourront pas eˆtre supérieurs à ceux
en vigueur le 1er janvier 1995.

In de loop van de afschaffing van het industrie-element in de
rechten, overeenkomstig het bepaalde in lid 4, worden op de
produkten voor welke de tariefcontingenten worden opgeheven,
geen hogere rechten toegepast dan die welke op 1 januari 1995
van toepassing waren.

4. Pour les produits de la liste 2 de l’annexe 2, originaires de la
Communauté, la Tunisie élimine l’élément industriel des droits
selon les dispositions prévues à l’article 11, paragraphe 3, de
l’accord pour les produits de l’annexe 4.

4. Voor de in lijst 2 van bijlage 2 opgenomen produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap schaft Tunesie¨ het industrie-
element af overeenkomstig de bepalingen van artikel 11, lid 3,
van de overeenkomst voor de produkten van bijlage 4.

Pour les produits des listes 1 et 3 de l’annexe 2, originaires de la
Communauté, la Tunisie élimine l’élément industriel des droits
selon les dispositions prévues à l’article 11 paragraphe 3 de
l’accord pour les produits de l’annexe 5.

Voor de in lijsten 1 en 3 van bijlage 2 opgenomen produkten
van oorsprong uit de Gemeenschap schaft Tunesie¨ het industrie-
element af overeenkomstig de bepalingen van artikel 11, lid 3,
van de overeenkomst voor de produkten van bijlage 5.

5. Les éléments agricoles appliqués conformément aux para-
graphes 1 et 2 peuvent eˆtre réduits lorsque, dans les échanges entre
la Communauté et la Tunisie, l’imposition applicable à un
produit agricole de base est réduite ou lorsque ces réductions
résultent de concessions mutuelles relatives aux produits agricoles
transformés.

5. De overeenkomstig de leden 1 en 2 toegepaste landbouw-
elementen kunnen worden verminderd wanneer in het handels-
verkeer tussen de Gemeenschap en Tunesie¨ de op een basisland-
bouwprodukt toegepaste heffing is verlaagd of wanneer deze
verminderingen het gevolg zijn van wederzijdse concessies op het
gebied van verwerkte landbouwprodukten.

6. La réduction visée au paragraphe 5, la liste des produits
concernés et, le cas échéant, les contingents tarifaires, dans la
limite desquels la réduction s’applique, sont établis par le Conseil
d’association.

6. De in lid 5 bedoelde vermindering, de lijst van betrokken
produkten, en, in voorkomend geval, de tariefcontingente,
waarvoor de verlagingen gelden, worden door de Associatieraad
vastgesteld.

Article 11 Artikel 11

1. Les droits de douane et les taxes d’effet équivalent applica-
bles à l’importation en Tunisie aux produits originaires de la
Communauté autres que ceux dont la liste figure aux annexes 3 à
6, sont supprimés dès l’entrée en vigueur de l’accord.

1. De douanerechten en heffingen van gelijke werking die bij
invoer welke in Tunesie¨ van toepassing zijn op produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap, met uitzondering van de in bijla-
gen 3 tot 6 vermelde produkten, worden afgeschaft bij de
inwerkingtreding van de Overeenkomst.

2. Les droits de douane et taxes d’effet équivalent applicables à
l’imporation en Tunisie aux produits originaires de la Commu-
nauté dont la liste figure à l’annexe 3 sont éliminés progressi-
vement selon le calendrier suivant :

2. De douanerechten en heffingen van gelijke werking die bij
invoer welke in Tunesie¨ van toepassing zijn op produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap vermeld in bijlage 3, worden ge-
leidelijk afgeschaft overeenkomstig het hierna volgende tijd-
schema:

À l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et taxe est
ramené à 85 p.c. du droit de taxe;

Bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden alle
rechten en heffingen verlaagd tot 85% van het basisrecht;

Un an après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et taxe
est ramené à 70 p.c. du droit de base;

Een jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 70% van het basisrecht;

Deux ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe ramené à 55 p.c. du droit de base;

Twee jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 55% van het
basisrecht;

Trois ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 40 p.c. du droit de base;

Drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 40% van het basisrecht;
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Quatre ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est réservé à 25 p.c. du droit de base;

Vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 25% van het basisrecht;

Cinq ans après l’entrée en vigueur de l’accord, les droits
restants sont éliminés.

Vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen afgeschaft.

3. Les droits de douane et taxes d’effet équivalent applicables à
l’importation en Tunisie aux produits originaires de la Commu-
nauté, dont les listes figurent aux annexes 4 et 5 sont éliminés
progressivement, selon les calendriers respectifs suivants :

3. De douanerechten en heffingen van gelijke werking bij
invoer welke in Tunesie¨ van toepassing zijn op de in de bijlage 4
en 5 vermelde produkten van oorsprong uit de Gemeenschap,
worden geleidelijk afgeschaft volgens onderstaande tijdschema’s :

Pour la liste figurant à l’annexe 4: Voor de lijst in bijlage 4:

À l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et taxe est
ramené à 92 % du droit de base;

Bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden alle
rechten en heffingen verlaagd tot 92 % van het basisrecht;

Un an après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et taxe
est ramené à 84 % du droit de base;

Een jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 84 % van het basisrecht;

Deux ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 76 % du droit de base;

Twee jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 76 % van het
basisrecht;

Trois ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 68 % du droit de base;

Drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 68 % van het basisrecht;

Quatre ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 60 % du droit de base;

Vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 60 % van het basisrecht;

Cinq ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 52 % du droit de base;

Vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 52 % van het basisrecht;

Six ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 44 % du droit de base;

Zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 44 % van het basisrecht;

Sept ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 36 % du droit de base;

Zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 36 % van het
basisrecht;

Huit ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 28 % du droit de base;

Acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 28 % van het
basisrecht;

Neuf ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 20 % du droit de base;

Negen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 20 % van het
basisrecht;

Dix ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 12 % du droit de base;

Tien jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 12 % van het
basisrecht;

Onze ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 4 % du droit de base;

Elf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 4 % van het basisrecht;

Douze ans aprés l’entrée en vigueur de l’accord, les droits
restants sont éliminés.

Twaalf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen afgeschaft.

Pour la liste figurant à l’annexe 5: Voor de lijst in bijlage 5:

Quatre ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 88 % du taux de base;

Vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 88 % van het basisrecht;

Cinq ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 77 % du taux de base;

Vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 77 % van het basisrecht;

Six ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 66 % du taux de base;

Zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 66 % van het basisrecht;

Sept ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 55 % du taux de base;

Zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 55 % van het
basisrecht;

Huit ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 44 % du taux de base;

Acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 44 % van het
basisrecht;

Neuf ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 33 % du taux de base;

Negen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 33 % van het
basisrecht;
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Dix ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 22 % du taux de base;

Tien jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 22 % van het
basisrecht;

Onze ans après l’entrée en vigueur de l’accord, chaque droit et
taxe est ramené à 11 % du taux de base;

Elf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
alle rechten en heffingen verlaagd tot 11 % van het basisrecht;

Douze ans après l’entrée en vigueur de l’accord, les droits
restants sont éliminés.

Twaalf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen afgeschaft.

4. En cas de difficultés graves pour un produit donné, les calen-
driers applicables conformément au paragraphe 3, peuvent être
révisés d’un commun accord par le Comité d’association étant
entendu que le calendrier pour lequel la révision a été demandée
ne peut être prolongé pour le produit concerné au-delà de la
période maximale de transition de douze ans. Si le Comité n’a pas
pris de décision dans les trente jours suivant la notification de la
demande de la Tunisie de réviser le calendrier, celle-ci peut à titre
provisoire suspendre le calendrier pour une période ne pouvant
pas dépasser une année.

4. Indien zich met betrekking tot een bepaald produkt ernstige
problemen voordoen, kunnen de overeenkomstig lid 3 van
toepassing zijnde tijdschema’s in overleg worden herzien door het
Associatiecomité, met dien verstande dat het tijdschema waar-
voor de herziening is aangevraagd voor het betrokken produkt
niet verder verlengd kan worden dan de maximale overgangs-
periode van twaalf jaar. Indien het Comité geen besluit heeft
genomen binnen dertig dagen na de kennisgeving van het verzoek
van Tunesie¨ om herziening van het tijdschema, kan Tunesie¨ het
tijdschema voorlopig opschorten voor een periode van maximaal
een jaar.

5. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les réduc-
tions successives prévues aux paragraphes 2 et 3 doivent être
opérées, est constitué par le droit effectivement appliqué à l’égard
de la Communauté, le 1er janvier 1995.

5. Het basisrecht waarop de in de leden 2 en 3 vastgestelde
achtereenvolgende verlagingen worden toegepast is voor elk
produkt het op 1 januari 1995 daadwerkelijk ten opzichte van de
Gemeenschap toegepaste recht.

6. Si, après le 1er janvier 1995, une réduction tarifaire est appli-
quée erga omnes, le droit réduit remplace le droit de base visé au
paragraphe 5 à compter de la date à laquelle cette réduction est
appliquée.

6. Indien na 1 januari 1995 enige tariefverlaging op erga omnes
grondslag wordt toegepast, treden de verlaagde rechten in de
plaats van de in lid 5 bedoelde basisrechten, met ingang van de
datum waarop de verlagingen toepassing vinden.

7. La Tunisie communique ses droits de base à la Commu-
nauté.

7. Tunesie¨ deelt de Gemeenschap zijn basisrechten mede.

Article 12 Artikel 12

Les dispositions des articles 10, 11 et 19 b) ne s’appliquent pas
aux produits de la liste figurant à l’annexe 6. Le régime applicable
à ces produits sera réexaminé par le Conseil d’association quatre
ans après l’entrée en vigueur de l’accord.

De bepalingen van de artikelen 10, 11 en 19, onder b), zijn niet
van toepassing op de produkten vermeld in bijlage 6. De op deze
produkten toegepaste regeling wordt vier jaar na de inwerking-
treding van de Overeenkomst door de Associatieraad herzien.

Article 13 Artikel 13

Les dispositions relatives à la suppression des droits de douane
à l’importation s’appliquent également aux droits de douane à
caractère fiscal.

De bepalingen betreffende de afschaffing van de invoerrechten
zijn eveneens van toepassing op de douanerechten van fiscale
aard.

Article 14 Artikel 14

1. Des mesures exceptionnelles de durée limitée qui dérogent
aux dispositions de l’article 11 peuvent être prises par la Tunisie
sous forme de droits de douane majorés ou rétablis.

1. Tunesie¨ mag in de vorm van verhoogde of opnieuw inges-
telde douanerechten buitengewone maatregelen van beperkte
duur nemen die afwijken van het bepaalde in artikel 11.

Ces mesures ne peuvent s’appliquer qu’à des industries naissan-
tes ou à certains secteurs en restructuration ou confrontés à de
sérieuses difficultés, surtout lorsque ces difficultés entraıˆnent de
graves problèmes sociaux.

Dergelijke maatregelen mogen uitsluitend worden genomen
ten behoeve van jonge industriee¨n of van bepaalde sectoren
waarin herstructureringen plaatsvinden of die met grote moei-
lijkheden te kampen hebben, vooral wanneer deze moeilijkheden
ernstige sociale gevolgen hebben.

Les droits de douane à l’importation applicables en Tunisie à
des produits originaires de la Communauté, introduits par ces
mesures, ne peuvent excéder 25 % ad valorem et doivent mainte-
nir un élément de préférence pour les produits originaires de la
Communauté. La valeur totale des importations des produits
soumis à ces mesures ne peut exéder 15 % des importations tota-
les de la Communauté en produits industriels, au cours de la
dernière année pour laquelle des statistiques sont disponibles.

De invoerrechten die krachtens deze maatregelen door Tunesie¨
worden toegepast ten aanzien van produkten van oorsprong uit
de Gemeenschap mogen niet meer dan 25 % ad valorem bedragen
en dienen een preferentie voor produkten van oorsprong uit de
Gemeenschap in te houden. De totale waarde van de ingevoerde
produkten waarop dergelijke maatregelen van toepassing zijn
mag niet meer bedragen dan 15 % van de totale invoer van indus-
trieprodukten uit de Gemeenschap gedurende het laatste jaar
waarvoor statistische gegevens beschikbaar zijn.
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Ces mesures sont appliquées pour une période n’excédant pas
cinq ans à moins qu’une durée plus longue ne soit autorisée par le
Comité d’association. Elles cessent d’être applicables au plus tard
à l’expiration de la période maximale de transition de douze ans.

Deze maatregelen gelden voor een periode van ten hoogste vijf
jaar, tenzij het Associatiecomité de toepassing ervan over een
langere periode toestaat. Zij treden uiterlijk bij het verstrijken van
de maximale overgangsperiode van twaalf jaar buiten werking.

De telles mesures ne peuvent être introduites pour un produit
s’il s’est écoulé plus de trois ans depuis l’élimination de tous les
droits et restrictions quantitatives ou taxes ou mesures d’effet
équivalent concernant ledit produit.

Deze maatregelen kunnen voor een bepaald produkt niet
worden getroffen, indien meer dan drie jaren zijn verstreken
sedert de afschaffing van alle rechten en kwantitatieve beperkin-
gen of heffingen en maatregelen van gelijke werking die op het
betrokken produkt van toepassing waren.

La Tunisie informe le Comité d’association de toute mesure
exceptionnelle qu’elle envisage d’adopter et, à la demande de la
Communauté, des consultations sont organisées à propos de telles
mesures et des secteurs qu’elles visent avant leur mise en applica-
tion. Lorsqu’elle adopte de telles mesures, la Tunisie présente au
Comité le calendrier pour la suppression des droits de douane
introduits en vertu du présent article. Ce calendrier prévoit
l’élimination progressive de ces droits par tranches annuelles
égales à partir, au plus tard, de la fin de la deuxième année après
leur introduction. Le Comité d’association peut décider d’un
calendrier différent.

Tunesië stelt de Associatieraad in kennis van alle buitengewone
maatregelen die het voornemens is te treffen. Op verzoek van de
Gemeenschap vindt vooraf overleg plaats over deze maatregelen
en de sectoren waarop zij betrekking hebben. Indien het dergelijke
maatregelen neemt, legt Tunesie¨ aan het Comité een tijdschema
voor de afschaffing van de overeenkomstig dit artikel ingestelde
douanerechten over. Dit tijdschema dient te voorzien in de gelei-
delijke afschaffing van deze rechten in gelijke jaarlijkse percenta-
ges, beginnende uiterlijk twee jaar nadat zij werden ingesteld. Het
Associatiecomité kan een ander tijdschema vaststellen.

2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1, 4e alinéa,
le Comité d’association peut, pour tenir compte des difficultés
liées à la création d’une nouvelle industrie, à titre exceptionnel,
autoriser la Tunisie à maintenir les mesures déjà prises en vertu du
paragraphe 1 pour une période maximale de trois ans au-delà de
la période de transition de douze ans.

2. In afwijking van de bepalingen van lid 1, vierde alinea, kan
het Associatiecomité, ten einde rekening te houden met moei-
lijkheden in verband met het oprichten van een nieuwe industrie,
bij uitzondering Tunesie¨ toestaan de krachtens lid 1 genomen
maatregelen te handhaven voor een periode van maximaal drie
jaar na de overgangsperiode van twaalf jaar.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Produits agricoles et produits de la pêche Landbouwprodukten en visserijprodukten

Article 15 Artikel 15

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et de la Tunisie dont la liste figure à
l’annexe II du traité instituant la Communauté européenne.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de in
bijlage II bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap bedoelde produkten van oorsprong uit de Gemeen-
schap en Tunesie¨.

Article 16 Artikel 16

La Communauté et la Tunisie mettent en œuvre de manière
progressive une plus grande libéralisation de leurs échanges réci-
proques de produits agricoles et de produits de la pêche.

De Gemeenschap en Tunesie¨ stellen geleidelijk een grotere libe-
ralisering in van het onderling handelsverkeer in landbouw- en
visserijprodukten.

Article 17 Artikel 17

1. Les produits agricoles et les produits de la pêche originaires
de la Tunisie bénéficient à l’importation dans la Communauté des
dispositions figurant respectivement aux protocoles nos 1 et 2.

1. Op de landbouw- en visserijprodukten van oorsprong uit
Tunesië zijn bij invoer in de Gemeenschap de benamingen van
respectievelijk Protocol nr. 1 en nr. 2 van toepassing.

2. Les produits agricoles originaires de la Communauté bénéfi-
cient à l’importation en Tunisie des dispositions figurant au
protocole no 3.

2. Op de landbouwprodukten van oorsprong uit de Gemeen-
schap zijn bij invoer in Tunesie¨ de bepalingen van Protocol nr. 3
van toepassing.

Article 18 Artikel 18

1. À partir du 1er janvier 2000 la Communauté et la Tunisie
examineront la situation en vue de fixer les mesures de libéralisa-
tion à appliquer par la Communauté et la Tunisie à partir du
1er janvier 2001 conformément à l’objectif inscrit à l’article 16.

1. Met ingang van 1 januari 2000 onderzoeken de Gemeen-
schap en Tunesie¨ de situatie met het oog op de vaststelling van de
door de Gemeenschap en Tunesie¨ met ingang van 1 januari 2001
toe te passen liberaliseringsmaatregelen in overeenstemming met
de in artikel 16 opgenomen doelstelling.

2. Sans préjudice des dispositions prévues au paragraphe ci-
dessus et en tenant compte des courants d’échange pour les

2. Onverminderd de in bovenstaand lid opgenomen bepalin-
gen en rekening houdend met de handelsstromen voor landbouw-
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produits agricoles entre les parties, ainsi que de la sensibilité parti-
culière de ces produits, la Communauté et la Tunisie examineront
au sein du Conseil d’association, produit par produit, et sur une
base réciproque, la possibilité de s’accorder des concessions de
manière appropriée.

produkten tussen de partijen, en de bijzondere gevoeligheid van
deze produkten, onderzoeken de Gemeenschap en Tunesie¨ binnen
de Associatieraad, produkt per produkt, en op basis van wederke-
righeid, de mogelijkheid om elkaar op passende wijze concessies
te doen.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Article 19 Artikel 19

Sans préjudice des dispositions du GATT: Onverminderd de bepalingen van de GATT:

a) aucune nouvelle restriction quantitative à l’importation, ni
mesure d’effet équivalent n’est introduite dans les échanges entre
la Communauté et la Tunisie;

a) worden het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en
Tunesië geen nieuwe kwantitatieve invoerbeperkingen of maat-
regelen van gelijke werking ingesteld;

b) les restrictions quantitatives et mesures d’effet équivalent
applicables à l’importation dans les échanges entre la Tunisie et la
Communauté sont supprimées dès l’entrée en vigueur de l’accord;

b) worden in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en
Tunesië kwantitatieve invoerbeperkingen of maatregelen van ge-
lijke werking bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst af-
geschaft;

c) la Communauté et la Tunisie n’appliquent entre eux à
l’exportation ni droit de douane et taxe d’effet équivalent, ni
restrictions quantitatives et mesures d’effet équivalent.

c) stellen de Gemeenschap en Tunesie¨ onderling geen douane-
rechten bij uitvoer of heffingen van gelijke werking, noch kwanti-
tatieve beperkingen of maatregelen van gelijke werking in.

Article 20 Artikel 20

1. En cas d’établissement d’une réglementation spécifique
comme conséquence de la mise en œuvre de leurs politiques agri-
coles ou de modification de leurs réglementations existantes ou en
cas de modification ou de développement des dispositions concer-
nant la mise en œuvre de leurs politiques agricoles, la Commu-
nauté et la Tunisie peuvent modifier, pour les produits qui en font
l’objet, le régime prévu à l’accord.

1. Indien ten gevolge van de tenuitvoerlegging van hun land-
bouwbeleid een specifieke regeling wordt ingesteld of indien de
bestaande regelingen worden gewijzigd of in geval van wijziging
of uitbreiding van de bepalingen betreffende de tenuitvoerlegging
van hun landbouwbeleid, kunnen de Gemeenschap en Tunesie¨
voor de betrokken produkten de in deze Overeenkomst vervatte
regeling wijzigen.

La partie procédant à cette modification en informe le Comité
d’association. A`  la demande de l’autre partie, le Comité
d’association se réunit pour tenir compte, de manière appropriée,
des intérêts de ladite partie.

De Partij die tot een dergelijke overgaat, stelt daarvan het Asso-
ciatiecomité in kennis. Op verzoek van de andere Partij komt het
Associatiecomité bijeen om op passende wijze rekening te houden
met de belangen van genoemde Partij.

2. Au cas où la Communauté ou la Tunisie, en application des
dispositions du paragraphe 1, modifient le régime prévu au
présent accord pour les produits agricoles, elles consentent, pour
les importations originaires de l’autre partie, un avantage compa-
rable à celui prévu au présent accord.

2. Ingeval de Gemeenschap of Tunesie¨ op grond van lid 1 de in
deze Overeenkomst vervatte regeling voor landbouwprodukten
wijzigen, verlenen zij voor de invoer van produkten van oor-
sprong uit de andere Partij, een voordeel dat vergelijkbaar is met
het voordeel waarin deze Overeenkomst voorziet.

3. La modification du régime prévu par l’accord fera l’objet,
sur demande de l’autre partie contractante, de consultations au
sein du Conseil d’association.

3. Over de wijziging van de in deze Overeenkomst bepaalde
regeling wordt op verzoek van de andere overeenskomstsluitende
partij overleg gepleegd in de Associatieraad.

Article 21 Artikel 21

Les produits originaires de la Tunisie ne bénéficient pas à
l’importation dans la Communauté d’un régime plus favorable
que celui que les E´ tats membres s’appliquent entre eux.

Voor produkten van oorsprong uit Tunesie¨ geldt bij invoer in
de Gemeenschap geen gunstiger regeling dan die welke tussen de
Lid-Staten onderling geldt.

Les dispositions du présent accord s’appliquent sans préjudice
de celles prévues par le règlement CEE no 1911/91 du Conseil du
26 juin 1991, relatif à l’application des dispositions du droit
communautaire aux Iles Canaries.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn van toepassing
onverminderd het bepaalde in Verordening (EEG) nr. 1911/91
van de Raad van 26 juni 1991 betreffende de toepassing van de
bepalingen van het Gemeenschapsrecht op de Canarische eilan-
den.

Article 22 Artikel 22

1. Les deux parties s’abstiennent de toute mesure ou pratique
de nature fiscale interne établissant directement ou indirectement
une discrimination entre les produits de l’une des parties et les
produits similaires originaires de l’autre partie.

1. Beide partijen onthouden zich van alle binnenlandse maat-
regelen of praktijken van fiscale aard die, rechtstreeks of onrecht-
streeks, discrimineren tussen de produkten van de ene partij en
soortgelijke produkten van oorsprong uit de andere partij.
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2. Les produits exportés vers le territoire d’une des parties ne
peuvent bénéfier de ristournes d’impositions intérieures indirectes
supérieures aux impositions indirectes dont ils ont été frappés
directement ou indirectement.

2. Voor produkten die naar een der partijen worden uitge-
voerd mogen de terugbetaalde bedragen aan binnenlandse belas-
tingen niet hoger zijn dan de bedragen van de op deze produkten
rustende directe of indirecte belastingen.

Article 23 Artikel 23

1. L’accord ne fait pas obstacle au maintien ou à
l’établissement d’unions douanières, de zones de libre-échange ou
de régimes de trafic frontalier, dans la mesure où ceux-ci n’ont pas
pour effet de modifier le régime des échanges prévu par l’accord.

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handha-
ving of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of rege-
lingen voor grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst neerge-
legde handelsregelingen daardoor niet worden gewijzigd.

2. Les parties se consultent au sein du Comité d’association en
ce qui concerne les accords portant établissement d’unions doua-
nières ou de zones de libre-échange et, le cas échéant, pour tous les
problèmes importants liés à leurs politiques respectives
d’échanges avec des pays tiers. Notamment dans l’éventualité de
l’adhésion d’un pays tiers à la Communauté, de telles consulta-
tions ont lieu afin d’assurer qu’il est tenu compte des intérêts
mutuels de la Communauté et de la Tunisie inscrits dans le présent
accord.

2. De partijen plegen in het Associatiecomité overleg over de
Overeenkomsten tot oprichting van douane-unies of vrijhandel-
szones en desgewenst over andere belangrijke onderwerpen in
verband met hun handelsbeleid ten aanzien van derde landen.
Dergelijk overleg vindt met name plaats bij de toetreding van een
derde land tot de Gemeenschap, ten einde rekening te kunnen
houden met de onderlinge belangen van de Gemeenschap en
Tunesië als omschreven in deze Overeenkomst.

Article 24 Artikel 24

Si l’une des parties constate des pratiques de dumping dans ses
relations avec l’autre partie au sens de l’article VI de l’Accord
général sur les tarifs douaniers et le commerce, elle peut prendre
des mesures appropriées contre ces pratiques, conformément à
l’accord relatif à la mise en œuvre de l’article VI de l’Accord géné-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce et à sa législation interne
pertinente et dans les conditions et selon les procédures prévues à
l’article 27.

Indien een der partijen constateert dat in het handelsverkeer
met de andere partij dumping in de zin van artikel VI van de Alge-
mene Overeenkomst inzake tarieven en handel plaatsvindt, kan
zij passende maatregelen nemen tegen deze praktijk overeen-
komstig de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van
de Algemene Overeenkomst inzake tarieven en handel en haar
nationale wettelijke regeling ter zake, en volgens de voorwaarden
en procedures van artikel 27.

Article 25 Artikel 25

Lorsque l’augmentation des importations d’un produit se fait
dans des quantités et dans des conditions telles qu’elle provoque
ou risque de provoquer :

Indien een produkt wordt ingevoerd in hoeveelheden en onder
omstandigheden die :

— un préjudice grave aux producteurs nationaux de produits
similaires ou directement concurrentiels sur le territoire d’une des
parties ou

— ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorza-
ken voor binnenlandse producenten van soortgelijke of recht-
streeks concurrerende produkten op het grondgebied van een der
overeenkomstsluitende partijen, of

— des perturbations sérieuses dans un secteur de l’activité
économique ou des difficultés pouvant se traduire par l’altération
grave d’une situation économique régionale,

— de enige sector van de economie aanleiding geven of kunnen
geven tot moeilijkheden die ernstige gevolgen kunnen hebben
voor de economische situatie in een bepaald gebied,

la Communauté ou la Tunisie peuvent prendre les mesures
appropriées dans les conditions et selon les procédures prévues à
l’article 27.

kan de Gemeenschap of Tunesie¨ naar gelang van het geval,
passende maatregelen nemen overeenkomstig de bepalingen en
procedures van artikel 27.

Article 26 Artikel 26

Si le respect des dispositions de l’article 19 c) entraıˆne: Wanneer de naleving van artikel 19, onder c) :

i) la réexportation vers un pays tiers d’un produit qui fait
l’objet dans la partie exportatrice de restrictions quantitatives, de
droit de douane à l’exportation ou de mesures ou taxes d’effet
équivalent ou

i) ertoe leidt dat goederen wederuitgevoerd worden naar een
derde land ten aanzien waarvan de exporterende partij voor het
betrokken produkt kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uitvoer-
rechten of maatregelen van gelijke werking toepast, of

ii) une pénurie grave, ou un risque en ce sens, d’un produit
essentiel pour la partie exportatrice,

ii) ernstige tekorten aan produkten die van wezenlijk belang
zijn voor de exporterende partij doet ontstaan of dreigt te doen
ontstaan,

et lorsque les situations décrites ci-dessus provoquent ou
risquent de provoquer des difficultés majeures pour la partie
exportatrice, cette dernière peut prendre les mesures appropriées
dans les conditions et selon les procédures prévues à l’article 27.
Ces mesures doivent être non discriminatoires et elles doivent être
éliminées lorsque les conditions ne justifient plus leur maintien.

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk
zullen geven tot ernstige moeilijkheden voor de exporterende
partij, kan deze partij passende maatregelen nemen volgens de
voorwaarden en procedures van artikel 27. Deze maatregelen
mogen geen discriminerend karakter hebben en dienen te worden
ingetrokken zodra zij niet langer gerechtvaardigd zijn.
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Article 27 Artikel 27

1. Si la Communauté ou la Tunisie soumet les importations de
produits susceptibles de provoquer des difficultés auxquelles
l’article 25 fait référence, à une procédure administrative ayant
pour objet de fournir rapidement des informations au sujet de
l’évolution des courants commerciaux, elle en informe l’autre
partie.

1. Indien de Gemeenschap of Tunesie¨ de invoer van produkten
die de in artikel 25 bedoelde moeilijkheden zouden kunnen geven,
aan een administratieve procedure onderwerpen die ten doel heeft
snel informatie te verschaffen over de ontwikkeling van de
handelsstromen, stelt de betrokken partij de andere partij hiervan
in kennis.

2. Dans les cas visés aux articles 24, 25 et 26, avant de prendre
les mesures qui y sont prévues ou, dès que possible, dans les cas
auxquels s’applique le paragraphe 3 point d), la Communauté ou
la Tunisie, selon le cas, fournit au Comité d’association toutes les
informations utiles en vue de rechercher une solution acceptable
pour les deux parties.

2. In de in de artikelen 24, 25 en 26 bedoelde gevallen ver-
strekken de Gemeenschap of Tunesie¨, naar gelang van het geval,
vóór zij de in de genoemde artikelen bedoelde maatregelen nemen
of in de gevallen waarop lid 3, onder d), van toepassing is, zo
spoedig mogelijk het Associatiecomité alle ter zake dienende
informatie ten einde een voor beide partijen aanvaardbare oplos-
sing te vinden.

Les mesures qui apportent le moins de perturbations au fonc-
tionnement de l’accord doivent être choisies par priorité.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
werking van de Overeenkomst het minst verstoren.

Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au
Comité d’association par a partie concernée et font l’objet de
consultations périodiques, notamment en vue de leur suppression
dès que les circonstances le permettent.

De vrijwaringsmaatregelen worden onmiddellijk ter kennis
gebracht van het Associatiecomité, die hierover periodiek overleg
pleegt, meer bepaald met het oog op de vaststelling van een tijds-
chema voor de afschaffing van deze maatregelen zodra de om-
standigheden dit toelaten.

3. Pour la mise en œuvre du paragraphe 2, les dispositions
suivantes sont applicables:

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende:

a) En ce qui concerne l’article 24, la partie exportatrice doit
être informée du cas de dumping dès que les autorités de la partie
importatrice ont entamé l’enquête. S’il n’a pas été mis fin au
dumping au sens de l’article VI du GATT ou si aucune autre solu-
tion satisfaisante n’a été trouvée dans les trente jours suivant la
notification de l’affaire, la partie importatrice peut adopter les
mesures appropriées.

a) De exporterende Partij wordt van de in artikel 24 bedoelde
dumping in kennis gesteld zodra de autoriteiten van de importe-
rende partij een onderzoek hebben geopend. Indien geen einde is
gemaakt aan de dumping in de zin van artikel VI van de GATT of
geen andere bevredigende oplossing is gevonden binnen dertig
dagen na de kennisgeving van deze zaak, kan de importerende
partij passende maatregelen nemen.

b) En ce qui concerne l’article 25, les difficultés provenant de la
situation visée audit article sont notifiées pour examen au Comité
d’association qui peut prendre toute décision utile pour y mettre
fin.

b) De moeilijkheden welke voortvloeien uit de omstandig-
heden bedoeld in artikel 25 worden voorgelegd aan het Associa-
tiecomité dat alle noodzakelijke beslissingen kan nemen om een
einde te maken aan deze moeilijkheden.

Si le Comité d’association ou la partie exportatrice n’a pas pris
de décision mettant fin aux difficultés ou s’il n’a pas été trouvé de
solution satisfaisante dans les trente jours suivant la notification
de l’affaire, la partie importatrice peut adopter les mesures appro-
priées pour résoudre le problème. Ces mesures ne doivent pas
excéder la portée indispensable pour remédier aux difficultés qui
se sont manifestées.

Indien het Associatiecomité of de exporterende partij geen
beslissing heeft genomen die een einde maakt aan de moeilijk-
heden of geen andere bevredigende oplossing wordt gevonden
binnen dertig dagen na kennisgeving van de zaak, kan de invoe-
rende partij passende maatregelen nemen om het probleem op te
lossen. Deze maatregelen mogen niet verder strekken dan hetgeen
noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor de gerezen moei-
lijkheden.

c) En ce qui concerne l’article 26, les difficultés provenant des
situations visées audit article sont notifiées pour examen au
Comité d’association.

c) De moeilijkheden die voortvloeien uit de in artikel 26
bedoelde omstandigheden worden aan het Associatiecomité
voorgelegd.

Le Comité d’association peut prendre toute décision utile pour
mettre fin aux difficultés. S’il n’a pas été pris de décision dans les
trente jours suivant celui où l’affaire lui a été notifiée, la partie
exportatrice peut appliquer les mesures appropriées à
l’exportation du produit concerné.

Het Associatiecomité kan elke beslissing nemen die nodig is om
een einde te maken aan de moeilijkheden. Indien het geen beslis-
sing heeft genomen binnen dertig dagen nadat de zaak hem is
voorgelegd, kan de exporterende partij passende maatregelen
nemen ten aanzien van de uitvoer van het betrokken produkt.

d) Lorsque des circonstances exceptionnelles nécessitant une
action immédiate rendent l’information ou l’examen préalable
impossible, la Communauté ou la Tunisie, selon le cas, peut dans
les situations définies aux articles 24, 25 et 26, appliquer immédia-
tement les mesures de sauvegarde strictement nécessaires pour
faire face à la situation et en informe immédiatement l’autre
partie.

d) Wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddel-
lijk optreden nopen voorafgaande kennisgeving of onderzoek, al
naar gelang van het geval, onmogelijk maken kan de Gemeen-
schap of Tunesie¨, al naar gelang van het geval, in de in de artike-
len 24, 25 en 26 bedoelde omstandigheden onverwijld de vrijwa-
ringsmaatregelen toepassen die strikt noodzakelijk zijn om het
probleem op te lossen. De andere Partij wordt hiervan onmiddel-
lijk in kennis gesteld.

Article 28 Artikel 28

L’accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions
d’importation, d’exportation ou de transit, justifiées par des

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of
beperkingen op de invoer, uitvoer of doorvoer die gerechtvaar-
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raisons de moralité publique, d’ordre public, de sécurité publique,
de protection de la santé et de la vie des personnes et des animaux
ou de préservation des végétaux, de protection des trésors natio-
naux ayant une valeur artistique, historique ou archéologique ou
de protection de la propriété intellectuelle, industrielle et commer-
ciale ni aux réglementations relatives à l’or et à l’argent. Toute-
fois, ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un
moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction déguisée
dans le commerce entre les parties.

digd zijn uit hoofde van de bescherming van de openbare zedelijk-
heid, de openbare orde, de openbare veiligheid, de gezondheid en
het leven van personen, dieren of planten, en de bescherming van
het nationaal artistiek, historisch en archeologisch erfgoed, of uit
hoofde van de bescherming van de intellectuele, industrie¨le en
commercie¨le eigendom, noch voor voorschriften betreffende
goud en zilver. Deze verboden of beperkingen mogen echter geen
middel tot willekeurige discriminatie of een verkapte beperking
van de handel tussen de partijen vormen.

Article 29 Artikel 29

La notion de «produits originaires» aux fins de l’application
des dispositions du présent titre et les méthodes de coopération
administrative y relatives sont définies au protocole no 4.

Het begrip «produkten van oorsprong» voor de toepassing van
deze titel en de desbetreffende methoden van administratieve
samenwerking zijn gedefinieerd in Protocol nr. 4.

Article 30 Artikel 30

La nomenclature combinée des marchandises est utilisée pour
le classement des marchandises dans les échanges entre les deux
parties.

In het handelsverkeer tussen de twee partijen worden de goede-
ren ingedeeld overeenkomstig de gecombineerde nomenclatuur.

TITRE III TITEL III

Droit d’établissement et services Recht van vestiging en diensten

Article 31 Artikel 31

1. Les parties conviennent d’élargir le champ d’application de
l’accord de manière à inclure le droit d’établissement des sociétés
d’une partie sur le territoire de l’autre partie et la libéralisation de
la fourniture de services par les sociétés d’une partie envers les
destinataires de services dans une autre partie.

1. De partijen komen overeen de toepassingssfeer van de
overeenkomst uit te breiden tot het recht van vestiging van
vennootschappen van een Partij op het grondgebied van de andere
Partij en de liberalisering van de dienstverlening door vennoot-
schappen van een Partij aan ontvangers van diensten in een andere
Partij.

2. Le Conseil d’association fera les recommandations nécessai-
res à la mise en œuvre de l’objectif visé au paragraphe 1.

2. De Associatieraad doet de nodige aanbevelingen voor de
uitvoering van de in lid 1 vermelde doelstelling.

En formulant ces recommandations, le Conseil d’association
prendra en compte l’expérience acquise par l’application de
l’octroi réciproque du traitement de la nation la plus favorisée et
les obligations respectives des parties conformément à l’Accord
général sur le commerce des services annexé à l’accord instituant
l’O.M.C., ci-après dénommé G.A.T.S., et notamment celles de
son article V.

Bij het opstellen van deze aanbevelingen houdt de Associatie-
raad rekening met de opgedane ervaring bij de wederzijdse
toekenning van de meestbegunstigingsbehandeling en met de
respectieve verplichtingen van de partijen overeenkomstig de aan
de overeenkomst tot oprichting van de W.T.O. gehechte Alge-
mene Overeenkomst inzake de Handel in Diensten hierna
G.A.T.S. te noemen, met name artikel V.

3. La réalisation de cet objectif fera l’objet d’un premier
examen par le Conseil d’association au plus tard cinq ans après
l’entrée en vigueur du présent accord.

3. De Associatieraad verricht op zijn laatste vijf jaar na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst een eerste onderzoek
naar de verwezenlijking van deze doelstelling.

Article 32 Artikel 32

1. Dans une première étape, les parties réaffirment leurs obli-
gations respectives en vertu du G.A.T.S. et notamment l’octroi
mutuel du traitement de la nation la plus favorisée pour les
secteurs de services couverts par cette obligation.

1. In een eerste fase bevestigen de partijen opnieuw hun respec-
tieve verplichtingen krachtens de G.A.T.S., met name de weder-
zijdse toekenning van de meestbegunstigingsbehandeling voor de
dienstensector waarvoor deze verplichting geldt.

2. Conformément au G.A.T.S., ce traitement ne s’appliquera
pas aux:

2. Overeenkomstig de G.A.T.S. is deze behandeling niet van
toepassing op:

a) avantages accordés par l’une ou l’autre partie conformé-
ment aux dispositions d’un accord tel que défini à l’article V du
G.A.T.S. ou aux mesures prises sur la base d’un tel accord;

a) door een Partij toegekende voordelen overeenkomstig de
bepalingen van een overeenkomst zoals gedefinieerd in artikel V
van de G.A.T.S. of maatregelen die genomen zijn op grond van
een dergelijke overeenkomst;

b) autres avantages accordés conformément à la liste
d’exemption à la clause de la nation la plus favorisée, annexée par
l’une ou l’autre partie à l’accord G.A.T.S.

b) andere voordelen toegekend overeenkomstig de lijst van
uitzonderingen op de meestbegunstigingsclausule door een Partij
aan de G.A.T.S.-overeenkomst zijn gehecht.
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TITRE IV TITEL IV

Paiements, capitaux, concurrence
et autres dispositions économiques

Betalingen, kapitaal, concurrentie en
andere economische bepalingen

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

Paiements courants et circulation des capitaux Betalings- en kapitaalverkeer

Article 33 Artikel 33

Sous réserve des dispositions de l’article 35, les parties
s’engagent à autoriser, dans une monnaie librement convertible,
tous les paiements courants relatifs à des transactions courantes.

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 35 verbinden de
partijen zich ertoe machtiging te verlenen, in vrije convertibele
valuta, tot alle betaalverrichtingen die verband houden met
lopende transacties.

Article 34 Artikel 34

1. En ce qui concerne les transactions relevant de la balance des
capitaux, la Communauté et la Tunisie assurent, à partir de
l’entrée en vigueur du présent accord, la libre circulation des capi-
taux concernant les investissements directs en Tunisie, effectués
dans des sociétés constituées conformément à la législation en
vigueur, ainsi que la liquidation et le rapatriement du produit de
ces investissements et de tout bénéfice en découlant.

1. Met betrekking tot de verrichtingen op de kapitaalrekening
van de betalingsbalans garanderen vanaf de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst de Gemeenschap en Tunesie¨ het vrije verkeer
van kapitaal met betrekking tot directe investeringen in Tunesie¨
in vennootschappen die in overeenstemming met de van kracht
zijnde wetten zijn opgericht, alsook de liquidatie of de repatrie¨-
ring van die investeringen en van alle opbrengsten daarvan.

2. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des
capitaux entre la Communauté et la Tunisie et de la libéraliser
intégralement lorsque les conditions nécessaires seront réunies.

2. De partijen raadplegen elkaar met het oog op de verge-
makkelijking van het kapitaalverkeer tussen de Gemeenschap en
Tunesië en de volledige liberalisering ervan wanneer aan de
voorwaarden is voldaan.

Article 35 Artikel 35

Si un ou plusieurs E´ tat membres de la Communauté ou la Tuni-
sie rencontrent ou risquent de rencontrer de graves difficultés en
matière de balance des paiements, la Communauté ou la Tunisie,
selon le cas, peut, conformément aux conditions fixées dans le
cadre de l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce et
aux articles VIII et XIV des Statuts du Fonds Monétaire Interna-
tional, adopter pour une durée limitée des mesures restrictives sur
des transactions courantes, qui ne peuvent excéder la portée stric-
tement indispensable pour remédier à la situation de la balance de
paiements. La Communauté ou la Tunisie, selon le cas, en
informe immédiatement l’autre partie et lui soumet le plus rapide-
ment possible un calendrier en vue de la suppression de ces mesu-
res.

Indien zich met betrekking tot de betalingsbalans van één of
meer Lid-Staten van de Gemeenschap of van Tunesie¨ ernstige
moeilijkheden voordoen of hiervoor onmiddellijk gevaar bestaat,
kan de Gemeenschap of Tunesie¨, al naar gelang van het geval, in
overeenstemming met de in de Algemene Overeenkomst inzake
tarieven en handel en met de artikelen VIII en XIV van de Statuten
van het Internationaal Monetair Fonds bepaalde voorwaarden
beperkende maatregelen treffen met betrekking tot lopende
transacties. Deze maatregelen zijn van beperkte duur en mogen
niet verder reiken dan wat noodzakelijk is om de situatie van de
betalingsbalans recht te trekken. De Gemeenschap of Tunesie¨, al
naar gelang van het geval, brengen deze onverwijld ter kennis van
de andere partij, en doet deze partij zo spoedig mogelijk een tijd-
schema toekomen voor de opheffing van deze maatregelen.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Concurrence et autres dispositions
économiques

Bepalingen inzake de mededinging en andere
economische bepalingen

Article 36 Artikel 36

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du présent
accord, dans la mesure où ils sont susceptibles d’affecter les échan-
ges entre la Communauté et la Tunisie :

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeen-
komst voor zover de handel tussen de Gemeenschap en Tunisie¨
daardoor ongunstig kan worden beı¨nvloed zijn :

a) tous les accords entre entreprises, toutes les décisions
d’association d’entreprises et toutes les pratiques concertées entre
entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d’empêcher, de
restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

a) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde fei-
telijke gedragingen van ondernemingen welke ertoe strekken of
die ten gevolge hebben dat de mededinging wordt verhinderd,
beperkt of vervalst;
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b) l’exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d’une
position dominante sur l’ensemble des territoires de la Commu-
nauté ou de la Tunisie ou dans une partie substantielle de celui-ci;

b) het misbruik maken van een machtspositie door een of meer
ondernemingen op het gehele grondgebied van de Gemeenschap
of van Tunesie¨, of op een wezenlijk deel daarvan;

c) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la
concurrence en favorisant certaines entreprises ou certaines
productions sauf dérogations autorisées en vertu du traité insti-
tuant la Communauté européenne du charbon et de l’acier.

c) alle steunmaatregelen van de Staten die de mededinging
door begunstiging van bepaalde ondernemingen of bepaalde
produkties vervalsen of dreigen te vervalsen, met uitzondering
van afwijkingen die zijn toegestaan krachtens het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal.

2. Toute pratique contraire au présent article est évaluée sur la
base des critères découlant de l’application des règles prévues aux
articles 85, 86 et 92 du traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier, de celles prévues aux articles 65 et
66 de ce traité, ainsi que des règles relatives aux aides publiques y
compris le droit dérivé.

2. Alle handelswijzen welke met dit artikel in strijd zijn,
worden beoordeeld op grond van de criteria welke voortvloeien
uit de toepassing van de regels van de artikelen 85, 86 en 92 van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
meenschap, en voor onder het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallende produkten,
die van de artikelen 65 en 66 van dit verdrag, en de regels betref-
fende overheidssteun, met inbegrip van het afgeleide recht.

3. Dans un délai de cinq ans à compter de l’entrée en vigueur
du présent accord, le Conseil d’association adopte les réglementa-
tions nécessaires à la mise en œuvre des paragraphes 1 et 2.

3. De Associatieraad stelt bij besluit genomen binnen een
termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
de nodige voorschriften vast voor de uitvoering van de leden 1 en
2.

Tant que ces réglementations n’ont pas été adoptées, les dispo-
sitions de l’accord relatif à l’interprétation et à l’application des
articles VI, XVI et XXIII de l’Accord général sur les tarifs doua-
niers et le commerce s’appliquent à titre de réglementation pour la
mise en œuvre du paragraphe 1 point c) et des parties correspon-
dantes du paragraphe 2.

In afwachting van de vaststelling van deze voorschriften
worden de bepalingen van de Overeenkomst inzake de interpreta-
tie en toepassing van de artikelen VI, XVI en XXIII van de Alge-
mene Overeenkomst inzake tarieven en handel toegepast als
regels voor de tenuitvoerlegging van lid 1, onder c), en het ermee
verband houdende gedeelte van lid 2.

4. a) Aux fins de l’application des dispositions du paragra-
phe 1 point c), les parties conviennent que, pendant les cinq
premières années suivant l’entrée en vigueur du présent accord,
toute aide publique octroyée par la Tunisie est évaluée en tenant
compte du fait que ce pays est considéré comme une zone identi-
que aux zones de la Communauté visées à l’article 92, paragra-
phe 3 point a) du traité instituant la Communauté européenne.

4. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, onder c),
komen de partijen overeen dat tijdens de eerste vijf jaren na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst alle door Tunesie¨ toege-
kende overheidssteun wordt beoordeeld met inachtneming van
het feit dat Tunesie¨ wordt beschouwd als een regio gelijk aan de in
artikel 92, lid 3, onder a), van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap bedoelde streken van de Gemeenschap.

Pendant cette même période la Tunisie est exceptionnellement
autorisée, en ce qui concerne les produits du secteur de l’acier
couverts par le traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier à octroyer une aide publique à la restructu-
ration, à condition que:

Tijdens deze zelfde periode mag Tunesie¨ bij wijze van uitzonde-
ring met betrekking tot onder het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallende ijzer- en
staalprodukten, overheidssteun voor herstructurering verlenen,
mits :

— cette aide contribue à la viabilité des entreprises bénéficiai-
res dans des conditions normales de marché à la fin de la période
de restructuration;

— deze steun ertoe leidt dat de begungstigde ondernemingen
aan het einde van de herstructureringsperiode onder normale
marktvoorwaarden levensvatbaar zijn;

— le montant et l’importance de cette aide soient limités aux
niveaux strictement nécessaires pour établir cette viabilité et
soient progressivement diminués;

— het bedrag en de intensiteit van de steun strikt beperkt blij-
ven tot hetgeen voor dit herstel van de levensvatbaarheid absoluut
noodzakelijk is, en ze geleidelijk worden verminderd; en

— le programme de restructuration soit lié à un plan global de
rationalisation des capacités en Tunisie.

— het herstructureringsprogramma aansluit bij een algemene
rationalisatie van de capaciteit in Tunesie¨.

Le Conseil d’association décide, en tenant compte de la situa-
tion économique de la Tunisie, si cette période doit être prorogée
de cinq ans en cinq ans.

De Associatieraad besluit met inachtneming van de econo-
mische situatie in Tunesie¨, of die periode met verdere termijnen
van vijf jaar dient te worden verlengd.

b) Chaque partie assure la transparence dans le domaine de
l’aide publique, en informant, entre autres, annuellement l’autre
partie du montant total et de la répartition de l’aide accordée et en
fournissant, sur demande, des informations sur les régimes d’aide.
A la demande d’une partie, l’autre partie fournit des informations
sur certains cas particuliers d’aide publique.

b) Elke partij garandeert doorzichtigheid ten aanzien van de
overheidssteun, met name door ieder jaar aan de andere partij
mededeling te doen van het totale bedrag en de verdeling van de
verstrekte steun en door op verzoek informatie over steunpro-
gramma’s te verstrekken. Op verzoek van de ene partij verstrekt
de andere partij informatie over bepaalde afzonderlijke steun-
maatregelen van de overheid.

5. En ce qui concerne les produits visés au titre II chapitre 2. 5. Met betrekking tot de produkten vermeld in hoofdstuk II
van titel 2.

— le paragraphe 1 point c) ne s’applique pas; — is het bepaalde in lid 1, onder c), niet van toepassing;

— toute pratique contraire au paragraphe 1 point a) doit être
évaluée conformément aux critères fixés par la Communauté sur

— dienen alle praktijken die in strijd zijn met lid 1, onder a), te
worden beoordeeld aan de hand van de criteria welke door de
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la base des articles 42 et 43 du traité instituant la Communauté
européenne et notamment de ceux fixés dans le règlement no 26/
1962 du Conseil.

Gemeenschap zijn vastgesteld op grond van de artikelen 42 en 43
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap en in het bijzonder bij Verordening nr. 26/1962 van
de Raad.

6. Si la Communauté ou la Tunisie estime qu’une pratique est
incompatible avec le paragraphe 1 du présent article, et :

6. Indien de Gemeenschap of Tunesie¨ van mening is dat een
bepaalde praktijk onverenigbaar is met lid 1 van dit artikel en:

— n’est pas correctement appréhendée par les règles
d’application visées au paragraphe 3, ou,

— deze met de in lid 3 bedoelde uitvoeringsmaatregelen niet
afdoende kan worden tegegegaan, of dat

— en l’absence de telles règles et si une telle pratique cause ou
menace de causer un préjudice grave à l’autre partie ou un préju-
dice à son industrie nationale y compris à son industrie des servi-
ces,

— bij ontstentenis van dergelijke voorschriften, de praktijk de
belangen van de andere partij ernstig schaadt of dreigt te schaden
of aan haar nationale industrie, met inbegrip van de dienstver-
lenende sector, aanmerkelijke schade toebrengt of dreigt toe te
brengen,

elle peut prendre les mesures appropriées après consultation du
Comité d’association ou 30 jours ouvrables après avoir saisi ledit
Comité d’association.

kunnen zij passende maatregelen nemen na overleg in het kader
van het Associatiecomité of na een termijn van dertig werkdagen
volgende op het verzoek om dergelijk overleg.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1
point c) du présent article, ces mesures appropriées, lorsque
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce leur est
applicable, ne peuvent être adoptées qu’en conformité avec les
procédures et dans les conditions fixées par ce dernier ou par tout
autre instrument adéquat négocié sous ses auspices et applicable
entre les parties.

Met betrekking tot praktijken die onverenigbaar zijn met lid 1,
onder c, van dit artikel kunnen indien de Algemene Overeen-
komst inzake tarieven en handel erop van toepassing is, deze
passende maatregelen alleen worden vastgesteld in overeen-
stemming met de procedures en voorwaarden bepaald in de Alge-
mene Overeenkomst inzake tarieven en handel of in een andere in
het kader daarvan tot stand gekomen handeling die op beide par-
tijen van toepassing is.

7. Sans préjudice de dispositions contraires adoptées confor-
mément au paragraphe 3, les parties procèdent à des échanges
d’informations dans les limites autorisées par le secret profession-
nel et le secret d’affaires.

7. Niettegenstaande eventueel daarmee strijdige bepalingen
die overeenkomstig lid 3 zijn vastgesteld, wisselen de partijen
informatie uit met inachtneming van de beperkingen welke voort-
vloeien uit het beroeps- of zakengeheim.

Article 37 Artikel 37

Les États membres et la Tunisie ajustent progressivement, sans
préjudice des engagements pris au GATT, tous les monopoles
d’État à caractère commercial de manière à garantir que, pour la
fin de la cinquième année suivant l’entrée en vigueur de l’accord, il
n’existe plus de discrimination en ce qui concerne les conditions
d’approvisionnement et de commercialisation des marchandises
entre les ressortissants des E´ tats membres et ceux de la Tunisie. Le
Comité d’association sera informé des mesures adoptées pour
mettre en œuvre cet objectif.

De Lid-Staten en Tunesie¨ passen, onverminderd de in het kader
van de GATT aangegane verplichtingen, alle staatsmonopolies,
van commercie¨le aard geleidelijk aan, in dier voege dat tegen
einde van het vijfde jaar volgende op de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst tussen onderdanen van de Lid-Staten en van
Tunesië geen discriminatie meer bestaan wat de voorwaarden van
de herziening en de afzet van goederen betreft. Het Associatie-
comité wordt in kennis gesteld van de maatregelen welke te dien
einde worden genomen.

Article 38 Artikel 38

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ou exclusifs ont été octroyés, le
Conseil d’association s’assure qu’à partir de la cinquième année
suivant la date d’entrée en vigueur du présent accord, aucune
mesure perturbant les échanges entre la Communauté et la Tuni-
sie dans une mesure contraire aux intérêts des parties n’est adop-
tée ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle à
l’exécution, en droit ou en fait, des taˆches particulières assignées à
ces entreprises.

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemin-
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet de
Associatieraad erop toe dat vanaf het vijfde jaar na de datum van
inwerkingtreding van deze overeenkomst geen maatregelen die
het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Tunesie¨ verstoren
of strijdig zijn met de belangen van de partijen worden vastgesteld
of gehandhaafd. Deze bepaling vormt geen beletsel voor de
uitvoering, de jure of de facto, van bijzondere taken die aan deze
ondernemingen zijn opgedragen.

Article 39 Artikel 39

1. Les parties assureront une protection adéquate et effective
des droits de propriété intellectuelle, industrielle et commerciale
en conformité avec les plus hauts standards internationaux, y
compris les moyens effectifs de faire valoir de tels droits.

1. De partijen waarborgen een adequate en effectieve be-
scherming van intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigen-
domsrechten, overeenkomstig de hoogste internationale normen,
met inbegrip van effectieve middelen om deze rechten te doen
gelden.

2. La mise en œuvre de cet article et de l’annexe 7 sera réguliè-
rement examinée par les parties. En cas de difficultés dans le
domaine de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

2. De tenuitvoerlegging van dit artikel en van bijlage 7 wordt
regelmatig door de partijen onderzocht. In geval van problemen
op het gebied van intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigen-
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affectant les échanges commerciaux, des consultations urgentes
auront lieu à la demande de l’une ou l’autre partie, afin de parve-
nir à des solutions mutuellement satisfaisantes.

domsrechten die het handelsverkeer beı¨nvloeden wordt op
verzoek van een partij dringend overleg gevoerd, ten einde tot
wederzijds bevredigende oplossingen te komen.

Article 40 Artikel 40

1. Les parties mettent en œuvre les moyens propres à promou-
voir l’utilisation par la Tunisie des règles techniques de la
Communauté et des normes européennes relatives à la qualité des
produits industriels et agro-alimentaires, ainsi que les procédures
de certification.

1. De partijen wenden passende middelen aan ter bevordering
van het gebruik door Tunesie¨ van communautaire technische
voorschriften en Europese normen betreffende de kwaliteit van
industriële produkten en produkten uit de agro-levens-
middelensector, en de certificatieprocedures.

2. Sur la base des principes visés au paragraphe 1, les parties
concluront des accords de reconnaissance mutuelle des certifica-
tions lorsque les conditions nécessaires seront réalisées.

2. Op grond van de in lid 1 bedoelde beginselen sluiten de par-
tijen overeenkomsten van wederzijdse erkenning van certificatie
wanneer aan de voorwaarden is voldaan.

Article 41 Artikel 41

1. Les parties se fixent comme objectif une libéralisation réci-
proque et progressive des marchés publics.

1. De partijen stellen zich een wederzijdse en geleidelijke libe-
ralisering van de overheidsopdrachten ten doel.

2. Le Conseil d’association prend les mesures nécessaires à la
mise en œuvre des dispositions du paragraphe 1.

2. De Associatieraad neemt de nodige maatregelen voor de
uitvoering van lid 1.

TITRE V TITEL V

Coopération économique Economische samenwerking

Article 42 Artikel 42

Objectifs Doelstellingen

1. Les parties s’engagent à renforcer leur coopération écono-
mique, dans leur intérêt mutuel et dans l’esprit du partenariat qui
inspire le présent accord.

1. De partijen verbinden zich ertoe hun economische samen-
werking te versterken, in hun wederzijds belang, en in de geest van
partnerschap waarop deze overeenkomst is gebaseerd.

2. La coopération économique a pour objectif de soutenir
l’action de la Tunisie, en vue de son développement économique
et social durable.

2. De economische samenwerking heeft als doel Tunesie¨ te
steunen in zijn activiteiten ter bevordering van duurzame eco-
nomische en sociale ontwikkeling.

Article 43 Artikel 43

Champ d’application Toepassingssfeer

1. La coopération s’appliquera de façon privilégiée aux domai-
nes d’activité subissant des contraintes et de difficultés internes ou
affectés par le processus de libéralisation de l’ensemble de
l’économie tunisienne et plus spécialement par la libéralisation
des échanges entre la Tunisie et la Communauté.

1. De samenwerking is in de eerste plaats gericht op terreinen
waar zich interne beperkingen en problemen voordoen of die de
gevolgen ondergaan van het liberaliseringsproces van de gehele
Tunesische economie, met name de liberalisering van het handels-
verkeer tussen Tunesie¨ en de Gemeenschap.

2. De même, la coopération portera prioritairement sur les
secteurs propres à faciliter le rapprochement des économies tuni-
siennes et communautaires, notamment ceux générateurs de
croissance et d’emplois.

2. Voorts wordt bij de samenwerking prioriteit gegeven aan de
sectoren die de economiee¨n van Tunesie¨ en de Gemeenschap
dichter bij elkaar brengen, met name sectoren die groei en werkge-
legenheid scheppen.

3. La coopération encouragera l’intégration économique
intra-maghrébine par la mise en œuvre de toute mesure suscepti-
ble de concourir au développement de ces relations intra-
maghrébines.

3. De samenwerking zal de intra-Maghrebijnse economische
integratie bevorderen door de uitvoering van maatregelen die
bijdragen tot de ontwikkeling van deze intra-Maghrebijnse
betrekkingen.

4. La coopération prendra comme composante essentielle,
dans le cadre de la mise en œuvre des différents domaines de la
coopération économique, la préservation de l’environnement et
des équilibres écologiques.

4. In het kader van de uitvoering van de verschillende terreinen
van de economische samenwerking is de bescherming van milieu
en ecologisch evenwicht een essentieel onderdeel van de over-
eenkomst.
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5. Le cas échéant, les parties déterminent, d’un commun
accord, d’autres domaines de coopération économique.

5. Eventueel stellen de partijen in overleg andere terreinen voor
economische samenwerking vast.

Article 44 Artikel 44

Moyens et modalités Middelen en modaliteiten

La coopération économique se réalise à travers, notamment : De economische samenwerking wordt met name verwezenlijkt
door middel van:

a) un dialogue économique régulier entre les deux parties qui
couvre tous les domaines de la politique macro-économique;

a) een regelmatige economische dialoog tussen de twee par-
tijen die alle terreinen van het macro-economisch beleid bestrijkt;

b) des échanges d’information et des actions de communica-
tion;

b) uitwisseling van informatie en bevordering van de commu-
nicatie;

c) des actions de conseil, d’expertise et de formation; c) activiteiten op het gebied van raadgeving, expertise, oplei-
ding;

d) l’exécution d’actions conjointes; d) gezamenlijke activiteiten;

e) l’assistance technique, administrative et réglementaire. e) technische en administratieve bijstand, en bijstand op het
gebied van de regelgeving.

Article 45 Artikel 45

Coopération régionale Regionale samenwerking

En vue de permettre au présent accord de développer son plein
effet, les parties s’attachent à favoriser tout type d’action à impact
régional ou associant d’autres pays tiers et, portant notamment
sur :

Met het oog op een goede werking van deze overeenkomst
bevorderen de partijen alle activiteiten met een regionaal effect of
waarbij andere derde landen betrokken zijn, met name op de
volgende terreinen:

a) le commerce intra-régional à l’échelle du Maghreb; a) de intra-regionale handel op Maghreb-niveau;

b) le domaine de l’environnement; b) milieu;

c) le développement des infrastructures économiques; c) ontwikkeling van de economische infrastructuren;

d) la recherche scientifique et technologique; d) wetenschappelijk en technologisch onderzoek;

e) le domaine culturel; e) cultuur;

f) les questions douanières; f) douanezaken;

g) les institutions régionales et la mise en œuvre de program-
mes et de politiques communs ou harmonisés.

g) regionale instellingen en de uitvoering van gemeenschap-
pelijke of geharmoniseerde programma’s en beleid.

Article 46 Artikel 46

Éducation et formation Onderwijs en opleiding

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

a) définir les moyens d’améliorer sensiblement la situation du
secteur de l’éducation et de la formation dont la formation profes-
sionnelle;

a) het omschrijven van de middelen om de situatie in de sector
onderwijs en opleiding, waaronder beroepsopleidingen, aanzien-
lijk te verbeteren;

b) encourager plus particulièrement l’accès de la population
féminine à l’éducation y compris à l’enseignement technique et
supérieur et à la formation professionnelle;

b) het bevorderen van met name de toegang van de vrouwen
tot het onderwijs, met inbegrip van technisch en hoger onderwijs
en beroepsopleidingen;

c) encourager l’établissement de liens durables entre organis-
mes spécialisés des parties destinés à la mise en commun et aux
échanges d’expériences et de moyens.

c) het bevorderen van de duurzame banden tussen gespecia-
liseerde instellingen van de partijen met het oog op het uitwisselen
van ervaring en middelen.

Article 47 Artikel 47

Coopération scientifique, technique et technologique Wetenschappelijke, technische en technologische samenwerking

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

a) favoriser l’établissement de liens permanents entre les
communautés scientifiques des deux parties, à travers notam-
ment :

a) het bevorderen van permanente banden tussen de weten-
schappelijke gemeenschappen van de twee partijen, met name
door middel van:
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— l’accès de la Tunisie aux programmes communautaires de
recherche et de développement technologique en conformité avec
les dispositions communautaires relatives à la participation des
pays tiers à ces programmes;

— de toegang van Tunesie¨ tot communautaire programma’s
voor onderzoek en technologische ontwikkeling overeenkomstig
de communautaire bepalingen inzake de deelname van derde
landen aan deze programma’s;

— la participation de la Tunisie aux réseaux de coopération
décentralisée;

— de deelname van Tunesie¨ aan gedecentraliseerde samen-
werkingsnetwerken;

— la promotion des synergies entre la formation et la recher-
che;

— bevordering van synergie tussen opleiding en onderzoek;

b) renforcer la capacité de recherche de la Tunisie; b) het versterken van de onderzoekscapaciteit van Tunesie¨;

c) stimuler l’innovation technologique, le transfert de techno-
logies nouvelles et de savoir-faire;

c) het stimuleren van technologische innovatie, de uitwisseling
van nieuwe technologiee¨n en know-how;

d) encourager toutes les actions visant à créer des synergies
d’impact régional.

d) het bevorderen van activiteiten die gericht zijn op het cree¨-
ren van synergie met regionaal effect.

Article 48 Artikel 48

Environnement Milieu

La coopération vise la prévention de la dégradation de
l’environnement et l’amélioration de sa qualité, la protection de la
santé des personnes et l’utilisation rationnelle des ressources natu-
relles en vue d’assurer un développement durable.

De samenwerking is gericht op het voorkomen van de achter-
uitgang van het milieu en de verbetering van de kwaliteit ervan, de
bescherming van de volksgezondheid en een rationeel gebruik van
natuurlijke hulpbronnen met het oog op een duurzame ontwikke-
ling.

Les parties conviennent de coopérer notamment dans les
domaines;

De partijen komen overeen met name op de volgende terreinen
samen te werken:

a) de la qualité des sols et des eaux; a) de kwaliteit van bodem en water;

b) des conséquences du développement notamment industriel
(sécurité des installations, déchets en particulier);

b) de gevolgen van ontwikkeling, met name industrie¨le
ontwikkeling (veiligheid van installaties, met name afvalstoffen);

c) du controˆle et de la prévention de la pollution marine. c) controle op en preventie van verontreiniging van de zee.

Article 49 Artikel 49

Coopération industrielle Industriële samenwerking

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

a) encourager la coopération entre les opérateurs économiques
des parties, y compris dans le cadre de l’accès de la Tunisie à des
réseaux communautaires de rapprochement des entreprises ou à
des réseaux de coopération décentralisée;

a) het bevorderen van samenwerking tussen het bedrijfsleven
van de partijen, ook in het kader van de toegang van Tunesie¨ tot
de communautaire netwerken voor samenwerking tussen be-
drijven of tot gedecentraliseerde samenwerkingsnetwerken;

b) soutenir les efforts de modernisation et de restructuration de
l’industrie y compris l’industrie agro-alimentaire, entrepris par les
secteurs public et privé de la Tunisie;

b) het steunen van de inspanningen van de Tunesische open-
bare en particuliere sectoren om de industrie te moderniseren en te
herstructureren, met inbegrip van de agro-levensmiddelen-
industrie;

c) encourager le développement d’un environnement favorable
à l’initiative privée en vue de stimuler et de diversifier les produc-
tions destinées aux marchés locaux et d’exportation;

c) het bevorderen van de ontwikkeling van een gunstig klimaat
voor particulier initiatief ten einde de voor lokale en export-
markten bestemde produktie te stimuleren en te diversifie¨ren;

d) valoriser les ressources humaines et le potentiel industriel de
la Tunisie à travers une meilleure exploitation des politiques
d’innovation, de recherche et de développement technologique;

d) het optimaal gebruiken van de Tunesische menselijke en
industriële hulpbronnen door een betere toepassing van beleid op
het gebied van innovatie, onderzoek en technologische ontwikke-
ling;

e) faciliter l’accès au crédit pour le financement des investisse-
ments.

e) het vergemakkelijken van de kredietverstrekking voor de
financiering van investeringen.

Article 50 Artikel 50

Promotion et protection des investissements Bevordering en bescherming van investeringen

La coopération vise la création d’un climat favorable aux flux
d’investissements et se réalise notamment à travers :

De samenwerking is gericht op het scheppen van gunstige om-
standigheden voor investeringsstromen, en wordt met name
verwezenlijkt door middel van:

a) l’établissement de procédures harmonisées et simplifiées,
des mécanismes de co-investissement (en particulier entre les peti-
tes et moyennes entreprises), ainsi que des dispositifs d’identifica-
tion et d’information sur les opportunités d’investissements;

a) het instellen van geharmoniseerde en vereenvoudigde proce-
dures, regelingen voor gezamenlijke investeringen (met name in
het midden- en kleinbedrijf), en de identificatie van en informatie
over investeringsmogelijkheden;
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b) le cas échéant l’établissement d’un cadre juridique favori-
sant l’investissement notamment par la conclusion, entre la Tuni-
sie et les E´ tats membres, des accords de protection des investisse-
ments et d’accords destinés à éviter la double imposition.

b) waar nodig het instellen van een juridisch kader ter bevorde-
ring van investeringen, met name door de sluiting tussen Tunesie¨
en de Lid-Staten van overeenkomsten ter bescherming van inves-
teringen en overeenkomsten ter vermijding van dubbele belasting.

Article 51 Artikel 51

Coopération en matière de normalisation
et d’évaluation de la conformité

Samenwerking op het gebied van de normalisatie
en de conformiteitsbeoordeling

Les parties coopèrent en vue de développer : De partijen werken samen aan:

a) l’utilisation des règles communautaires dans le domaine de
la normalisation, de la métrologie, de la gestion et l’assurance de
la qualité, et de l’utilisation de la conformité;

a) het bevorderen van het gebruik van communautaire voor-
schriften op het gebied van de normalisatie, de metrologie, kwali-
teitszorg en -borging, en de conformiteitsbeoordeling;

b) la mise à niveau des laboratoires tunisiens pour la conclu-
sion, à terme, d’accords de reconnaissance mutuelle dans le
domaine de l’évaluation de la conformité;

b) het op niveau brengen van de Tunesische laboratoria om op
termijn overeenkomsten inzake wederzijdse erkenning op het
gebied van de conformiteitsbeoordeling te sluiten:

c) les structures tunisiennes chargées de la propriété intellec-
tuelle, industrielle et commerciale, de la normalisation et de la
qualité.

c) het ontwikkelen van de Tunesische structuren op het gebied
van de intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eingendom,
normalisatie en kwaliteit.

Article 52 Artikel 52

Rapprochement des législations Harmonisatie van de wetgevingen

La coopération vise à aider la Tunisie à rapprocher sa législa-
tion de celle de la Communauté dans les domaines couverts par le
présent accord.

De samenwerking is erop gericht Tunesie¨ te helpen bij het
aanpassen van zijn wetgeving aan die van de Gemeenschap op de
door deze overeenkomst bestreken terreinen.

Article 53 Artikel 53

Service financier Financiële diensten

La coopération vise au rapprochement de règles et normes
communes, entre autres pour :

De samenwerking is gericht op de harmonisatie van gemeen-
schappelijke regels en normen, onder andere met het oog op:

a) le renforcement et la restructuration des secteurs financiers
de la Tunisie;

a) de versterking en herstructurering van de financie¨le sectoren
in Tunesie¨;

b) l’amélioration des systèmes de comptabilité, de vérification
comptable, de surveillance, de réglementation des services finan-
ciers et de controˆle financier de la Tunisie.

b) de verbetering van de boekhoudings- en boekhoudcon-
trolesystemen, het toezicht, de reglementering van financie¨le
diensten en financie¨le controle in Tunesie¨.

Article 54 Artikel 54

Agriculture et pêche Landbouw en visserij

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

a) la modernisation et la restructuration des secteurs de
l’agriculture et de la pêche y compris à travers la modernisation
des infrastructures et des équipements et le développement des
techniques de conditionnement et stockage et l’amélioration des
circuits de distribution et de commercialisation privés;

a) modernisering en herstructurering van de landbouw- en
visserijsectoren, ook door middel van de modernisering van
infrastructuren en uitrusting en de ontwikkeling van technieken
voor verpakking en opslag, en de verbetering van particuliere
distributie en afzetmogelijkheden;

b) la diversification des productions et des débouchés exté-
rieurs;

b) diversificatie van de produktie en de externe afzetmarkten;

c) la coopération en matière sanitaire et phytosanitaire et de
techniques de culture.

c) samenwerking op sanitair en fytosanitair gebied en op het
gebied van teeltmethoden.
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Article 55 Artikel 55

Transports Vervoer

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

a) la restructuration et la modernisation des infrastructures
routières, ferroviaires, portuaires et aéroportuaires d’intérêt
commun en relation avec les grands axes de communication trans-
européens;

a) de herstructurering en modernisering van weg-, spoorweg-,
haven- en luchthaveninfrastructuur van gemeenschappelijk
belang in samenhang met de belangrijkste transeuropese verbin-
dingen;

b) la définition et l’application de standards de fonctionne-
ment comparables à ceux qui prévalent dans la Communauté;

b) de definitie en toepassing van normen voor het functioneren
die vergelijkbaar zijn met die welke in de Gemeenschap gangbaar
zijn;

c) la rénovation des équipements techniques selon ces stan-
dards communautaires, plus particulièrement en ce qui concerne
le transport multi-modal, la conteneurisation et le transborde-
ment;

c) de vernieuwing van de technische installaties volgens
communautaire normen, vooral wat betreft het multimodale
vervoer, de containerisering, en de overslag;

d) l’amélioration progressive des conditions du transit routier
et de la gestion des aéroports, du trafic aérien et des chemins de
fer.

d) de geleidelijke verbetering van de omstandigheden voor het
transitovervoer over de weg en het beheer van vliegvelden, lucht-
verkeer en spoorwegen.

Article 56 Artikel 56

Télécommunications et technologies de l’information Telecommunicatie en informatietechnologie

Les actions de coopération sont notamment orientéees vers : De samenwerkingsactiviteiten zijn met name gericht op:

a) le cadre général des télécommunications; a) het algemene kader van de telecommunicatie;

b) la normalisation, les essais de conformité et la certification
en matière de technologies de l’information et de télécommu-
nications;

b) normalisatie, conformiteitsproeven en certificatie op het
gebied van de informatie-technologie en telecommunicatie;

c) la diffusion des nouvelles technologies de l’information, en
particulier dans le domaine des réseaux et de leurs intercon-
nexions (les Réseaux Numériques à Intégration des services
(R.N.I.S.), l’Échange des Données Informatisées (E.D.I.);

c) verbreiding van nieuwe informatietechnologiee¨n, met name
op het gebied van netwerken en hun onderlinge verbindingen
(digitaal netwerk voor geı¨ntegreerde diensten (ISDN) en elektro-
nische gegevensuitwisseling (EDI);

d) la stimulation de la recherche et de la mise au point de
nouvelles facilités de communication et de technologies de
l’information visant à développer le marché des équipements, des
services et des applications liées aux technologies de l’information
et aux communications, services et installations.

d) stimulering van onderzoek naar en ontwikkeling van
nieuwe faciliteiten voor communicatie en informatie-
technologiee¨n, gericht op het ontwikkelen van de markt voor
uitrusting, diensten en toepassingen in verband met informatie-
technologiee¨n en communicatie, diensten en installaties.

Article 57 Artikel 57

Énergie Energie

Les actions de coopération sont orientées notamment vers : De samenwerkingsactiviteiten zijn met name gericht op:

a) les énergies renouvelables; a) duurzame energie;

b) la promotion des économies d’énergie; b) bevordering van energiebesparing;

c) la recherche appliquée concernant les réseaux de banques de
données entre opérateurs économiques et sociaux des deux
parties;

c) toegepast onderzoek naar de netwerken van databanken op
economisch en sociaal gebied van de twee partijen;

d) le soutien aux efforts de modernisation et de développement
des réseaux énergétiques et de leurs interconnexions aux réseaux
de la Communauté.

d) ondersteuning van de inspanningen voor modernisering en
de ontwikkeling van energie-netwerken en hun verbindingen met
de netwerken van de Gemeenschap.

Article 58 Artikel 58

Tourisme Toerisme

La coopération vise au développement du domaine du
tourisme, notamment en matière de:

De samenwerking is gericht op de ontwikkeling van het
toerisme, met name op de volgende gebieden:

a) gestion hoˆtelière et qualité des prestations dans les différents
métiers liés à l’hoˆtellerie;

a) hotelmanagement en de kwaliteit van de dienstverlening in
de verschillende met het hotelwezen verband houdende beroepen;
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b) développement du marketing; b) ontwikkeling van de marketing;

c) essor du tourisme des jeunes. c) de ontwikkeling van het toerisme onder jongeren.

Article 59 Artikel 59

Coopération en manière douanière Samenwerking op douanegebied

1. La coopération vise à garantir le respect du dispositif
commercial et la loyauté des échanges et porte en priorité sur :

1. De samenwerking is erop gericht de eerbiediging van de
handelsbepalingen en een eerlijk handelsverkeer te waarborgen,
met prioriteit voor :

a) la simplification des controˆles et des procédures douanières; a) de vereenvoudiging van de controles en de douanepro-
cedures;

b) l’application du document administratif unique et d’un lien
entre les systèmes de transit de la Communauté et de la Tunisie.

b) de toepassing van het enig administratief document en de
aansluiting van de transito-regelingen van de Gemeenschap en
Tunesië.

2. Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues dans
le présent accord et, notamment, dans les articles 61 et 62, les
autorités administratives des parties contractantes se prêtent une
assistance mutuelle selon les dispositions du protocole no 5.

2. Onverminderd de verdere bepalingen inzake samenwerking
van deze Overeenkomst en in het bijzonder de artikelen 61 en 62
vindt de wederzijdse bijstand tussen de administratieve autoritei-
ten van de overeenkomstsluitende partijen plaats overeenkomstig
de bepalingen van Protocol nr. 5.

Article 60 Artikel 60

Coopération dans le domaine statistique Statistische samenwerking

La coopération vise au rapprochement des méthodologies utili-
sées par les parties et à l’exploitation des données statistiques rela-
tives à tous les domaines couverts par le présent accord dès lors
qu’ils se prêtent à l’établissement de statistiques.

De samenwerking is gericht op het beter op elkaar afstemmen
van de door de partijen gebruikte methoden en de toepassing van
statistische gegevens betreffende alle door deze overeenkomst
bestreken terreinen zodra deze zich lenen voor het opstellen van
statistieken.

Article 61 Artikel 61

Blanchiment de l’argent Witwassen van geld

1. Les parties conviennent de la nécessité d’œuvrer et de coopé-
rer afin d’empêcher l’utilisation de leurs systèmes financiers au
blanchiment de capitaux provenant d’activités criminelles en
général et du trafic illicite de la drogue en particulier.

1. De partijen zijn het eens over de noodzaak van samen-
werking om te voorkomen dat hun financie¨le systemen worden
gebruikt voor het witwassen van de opbrengst van criminele acti-
viteiten in het algemeen en drugsmisdrijven in het bijzonder.

2. La coopération dans ce domaine comporte notamment une
assistance administrative et technique en vue d’adopter des
normes appropriées de lutte contre le blanchiment de l’argent,
comparables à celles adoptées en la matière par la Communauté et
les instances internationales actives dans ce domaine, et en parti-
culier le groupe d’action financière internationale (GAFI).

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en
technische bijstand met het oog op de vaststelling van passende
normen ter voorkoming van het witwassen van geld, die gelijk-
waardig zijn aan die welke zijn aangenomen door de Gemeen-
schap en internationale fora op dit gebied, met inbegrip van de
Financial Action Task Force (FATF).

Article 62 Artikel 62

Lutte contre la drogue Drugsbestrijding

1. La coopération vise à: 1. De samenwerking is gericht op:

a) améliorer l’efficacité des politiques et mesures d’application
pour prévenir et combattre la production, l’offre et le trafic illici-
tes de stupéfiants et de substances psychotropes;

a) het verbeteren van de doeltreffendheid van het beleid en de
maatregelen ter voorkoming en bestrijding van de produktie, de
voorziening met en de illegale handel in verdovende middelen en
psychotrope stoffen;

b) éliminer toute consommation illicite de ces produits. b) op het terugdringen van het illegale gebruik van die
produkten.

2. Les parties définissent ensemble, conformément à leur
législation respective, les stratégies et les méthodes de coopération

2. De partijen bepalen samen, in overeenstemming met hun
respectieve wetgevingen, welke samenwerkingsmethoden er
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appropriées pour atteindre ces objectifs. Leurs actions, lors-
qu’elles ne sont pas conjointes, font l’objet de consultations et
d’une coordination étroite.

nodig zijn om deze doelstellingen te bereiken. Hun optreden, voor
zover niet gemeenschappelijk, wordt gebaseerd op overleg en
nauwe coo¨rdinatie.

Peuvent participer aux actions les institutions publiques et
privées compétentes, les organisations internationales en collabo-
ration avec le gouvernement de la République tunisienne et les
instances concernées de la Communauté et de ses E´ tats membres.

Aan dit optreden kunnen bevoegde openbare en particuliere
instellingen en internationale organisaties deelnemen in samen-
werking met de regering van de Tunesische Republiek en de
betrokken instellingen van de Gemeenschap en haar Lid-Staten.

3. La coopération est réalisée en particulier à travers les domai-
nes suivants :

3. De samenwerking wordt met name verwezenlijkt door
middel van:

a) la création ou l’extension d’institutions socio-sanitaires et
de centres d’information pour le traitement et la réinsertion des
toxicomanes;

a) de oprichting of uitbreiding van informatiecentra en centra
voor sociale dienstverlening en gezondheidszorg met het oog op
de behandeling en wederopname in de maatschappij van drugver-
slaafden;

b) la mise en œuvre de projets de prévention, d’information, de
formation et de recherche épidémiologique;

b) de uitvoering van projecten op het gebied van preventie,
voorlichting, opleiding, en epidemiologisch onderzoek;

c) l’établissement de normes afférentes à la prévention du
détournement des précurseurs et des autres substances essentielles
utilisées pour la fabrication illicite de stupéfiants et de substances
psychotropes, qui soient équivalentes à celles adoptées par la
Communauté et les instances internationales concernées, notam-
ment par le groupe d’action sur les produits chimiques (GAPC).

c) het opstellen van normen voor de preventie van het onrecht-
matig gebruik van precursoren en andere essentie¨le stoffen die
worden gebruikt voor de illegale vervaardiging van verdovende
middelen of psychotrope stoffen overeenkomend met de normen
van de Gemeenschap en van de betrokken internationale organen,
inzonderheid de Chemical Action Task Force (CATF).

Article 63 Artikel 63

Les deux parties détermineront ensemble les modalités néces-
saires pour la réalisation de la coopération dans les domaines du
présent titre.

De twee partijen bepalen samen de nodige modaliteiten voor de
verwezenlijking van de samenwerking op de terreinen van deze
titel.

TITRE VI TITEL VI

Coopération sociale et culturelle Sociale en culturele samenwerking

CHAPITRE I HOOFDSTUK I

Dispositions relatives aux travailleurs Bepalingen inzake werknemers

Article 64 Artikel 64

1. Chaque E´ tat membre accorde aux travailleurs de nationalité
tunisienne occupés sur son territoire un régime caractérisé par
l’absence de toute discrimination fondée sur la nationalité par
rapport à ses propres ressortissants, en ce qui concerne les condi-
tions de travail, de rémunération et de licenciement.

1. Elke Lid-Staat past op de werknemers van Tunesische natio-
naliteit die werkzaam zijn op zijn grondgebied een regeling toe die
wordt gekenmerkt door het ontbreken van elke discriminatie op
grond van nationaliteit tussen deze werknemers en zijn eigen
onderdanen voor wat betreft de arbeidsvoorwaarden, de lonen en
het ontslag.

2. Tout travailleur tunisien autorisé à exercer une activité
professionnelle salariée sur le territoire d’un E´ tat membre tempo-
raire, bénéficie des dispositions du paragraphe 1 en ce qui
concerne les conditions de travail et de rémunération.

2. Op elke Tunesische werknemer die gemachtigd is tijdelijk
een beroepsactiviteit in loondienst uit te oefenen op het grondge-
bied van een Lid-Staat zijn de bepalingen van lid 1 van toepassing
voor wat betreft de arbeidsvoorwaarden en de lonen.

3. La Tunisie accorde le même régime aux travailleurs ressor-
tissants des E´ tats membres occupés sur son territoire.

3. Tunesie¨ past dezelfde regeling toe op de op zijn grondgebied
werkzame werknemers die onderdaan zijn van de Lid-Staten.

Article 65 Artikel 65

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes suivants, les
trvailleurs de nationalité tunisienne et les membres de leur famille
résidant avec eux bénéficient dans le domaine de la sécurité
sociale d’un régime caractérisé par l’absence de toute discrimina-
tion fondée sur la nationalité par rapport aux propres ressortis-
sants des E´ tats membres dans lesquels ils sont occupés.

1. Behoudens het bepaalde in de onderstaande leden vallen de
werknemers van Tunesische nationaliteit en de bij hen woon-
achtige gezinsleden op het gebied van de sociale zekerheid onder
een regeling die wordt gekenmerkt door het ontbreken van elke
discriminatie op grond van nationaliteit tussen deze werknemers
en de eigen onderdanen van de Lid-Staten waar zij werkzaam zijn.
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La notion de sécurité sociale couvre les branches de sécurité
sociale qui concernent les prestations de maladie et de maternité,
les prestations d’invalidité, de vieillesse, de survivants, les presta-
tions d’accident de travail et de maladie professionnelle, les allo-
cations de décès, les prestations de choˆmage et les prestations
familiales.

Het begrip sociale zekerheid dekt alle takken van sociale zeker-
heid die betrekking hebben op uitkeringen bij ziekte en zwanger-
schap, pensioenen bij invaliditeit, ouderdomspensioenen,
pensioenen voor nabestaanden, uitkeringen bij arbeidsongevallen
en beroepsziekten, uitkeringen bij overlijden, werkloosheids-
uitkeringen en kinderbijslag.

Toutefois, cette disposition ne peut avoir pour effet de rendre
applicables les autres règles de coordination prévues par la régle-
mentation communautaire basée sur l’article 51 du traité CE,
autrement que dans les conditions fixées par l’article 67 du
présent accord.

Deze bepaling kan echter niet tot gevolg hebben dat de andere
coördinatieregelingen waarin de op artikel 51 van het EG-
Verdrag gebaseerde communautaire regelgeving voorziet worden
toegepast in andere dan de in artikel 67 van deze Overeenkomst
vervatte voorwaarden.

2. Ces travailleurs bénéficient de la totalisation des périodes
d’assurance, d’emploi ou de résidence accomplies dans les diffé-
rents Etats membres, pour ce qui concerne les pensions et rentes de
vieillesse, d’invalidité et de survie, les prestations familiales, les
prestations de maladie et de maternité ainsi que les soins de santé
pour eux-mêmes et leur famille résidant à l’intérieur de la
Communauté.

2. Deze werknemers komen in aanmerking voor samenstelling
van de tijdvakken van verzekering, van arbeid of van woonplaats
die zij in de verschillende Lid-Staten vervuld hebben, voor wat
betreft de ouderdoms-, invaliditeits- en overlevingspensioenen en
-renten, kinderbijslag, uitkeringen bij ziekte en zwangerschap,
alsmede de gezondheidszorg voor de werknemer en zijn binnen de
Gemeenschap woonachtig gezin.

3. Ces travailleurs bénéficient des prestations familiales pour
les membres de leur famille résidant à l’intérieur de la Commu-
nauté.

3. Deze werknemers komen in aanmerking voor gezinsbijsla-
gen voor de leden van hun gezin die binnen de Gemeenschap
woonachtig zijn.

4. Ces travailleurs bénéficient du libre transfert vers la Tunisie,
aux taux appliqués en vertu de la législation de l’Etat membre ou
des Etats membres débiteurs, des pensions et rentes de vieillesse,
de survie et d’accident de travail ou de maladie professionnelle,
ainsi que d’invalidité, en cas d’accident de travail ou de maladie
professionnelle, à l’exception des prestations spéciales à caractère
non contributif.

4. Deze werknemers mogen ouderdoms- en overlevings-
pensioenen en -renten, pensioenen en renten wegens arbeidson-
gevallen of beroepsziekten en invaliditeitspensioenen en -renten
ingevoge arbeidsongevallen of beroepsziekten, vrij overmaken
naar Tunesie¨ tegen die koers die geldt krachtens de wetgeving van
de Lid-Staat of de Lid-Staten die de desbetreffende bedragen
moeten betalen, met uitzondering van bijzondere uitkeringen
waarvoor geen contributie is betaald.

5. La Tunisie accorde aux travailleurs ressortissants des Etats
membres occupés sur son territoire, ainsi qu’aux membres de leur
famille, un régime analogue à celui prévu aux paragraphes 1, 3
et 4.

5. Tunesie¨ past een soortgelijke regeling als vermeld in de
leden 1, 3 en 4 toe op de op zijn grondgebied werkzame werk-
nemers die onderdaan zijn van de Lid-Staten en op hun gezinsle-
den.

Article 66 Artikel 66

Les dispositions du présent chapitre ne sont pas applicables aux
ressortissants de l’une des parties qui résident ou travaillent illéga-
lement sur le territoire du pays d’accueil.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op
onderdanen van een van de partijen die illegaal op het grondge-
bied van het gastland verblijven of werken.

Article 67 Artikel 67

1. Avant la fin de la première année après l’entrée en vigueur
du présent accord, le Conseil d’association arrête les dispositions
permettant d’assurer l’application des principes énoncés à
l’article 65.

1. Voor het einde van het eerste jaar na de inwerkingtreding
van deze overeenkomst stelt de Associatieraad de nodige bepalin-
gen vast ten einde de toepassing van de in artikel 65 vervatte
beginselen te verzekeren.

2. Le Conseil d’association arrête les modalités d’une coopéra-
tion administrative assurant les garanties de gestion et de controˆle
nécessaires pour l’application des dispositions visées au paragra-
phe 1.

2. De Associatieraad stelt de regels vast voor een admini-
stratieve samenwerking die de nodige waarborgen inzake beheer
en controle biedt voor de toepassing van het bepaalde in lid 1.

Article 68 Artikel 68

Les dispositions arrêtées par le Conseil d’association conformé-
ment à l’article 67 ne portent pas atteinte aux droits et obligations
découlant des accords bilatéraux liant la Tunisie et les Etats
membres, dans la mesure où ceux-ci prévoient en faveur des
ressortissants tunisiens ou des ressortissants des Etats membres un
régime plus favorable.

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel 67 vastge-
stelde bepalingen doen geen afbreuk aan de rechten en
verplichtingen welke voortvloeien uit de bilaterale overeen-
komsten tussen Tunesie¨ en de Lid-Staten, voor zover deze voor de
Tunesische onderdanen of de onderdanen van de Lid-Staten een
gunstiger regeling inhouden.
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CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Dialogue dans le domaine social Dialoog op sociaal gebied

Article 69 Artikel 69

1. Il est instauré entre les parties un dialogue régulier portant
sur tout sujet du domaine social qui présente un intérêt pour elles.

1. Tussen de partijen wordt een regelmatige dialoog ingesteld
over elk onderwerp op sociaal gebied dat voor hen van belang is.

2. Il est l’instrument de la recherche des voies et conditions de
progrès à réaliser pour la circulation des travailleurs, l’égalité de
traitement et l’intégration sociale des ressortissants tunisiens et
communautaires résidant légalement sur les territoires des Etats
hôtes.

2. De dialoog is het instrument voor onderzoek naar de manie-
ren en voorwaarden om vooruitgang te bewerkstelligen wat
betreft het verkeer van werknemers, de gelijke behandeling en de
sociale integratie van ingezetenen van Tunesie¨ en van de Ge-
meenschap die legaal op het grondgebied van gastlanden verblij-
ven.

3. Le dialogue porte notamment sur tous les problèmes rela-
tifs :

3. De dialoog heeft met name betrekking op alle problemen
betreffende:

a) aux conditions de vie et de travail des communautés
migrantes,

a) leef- en werkomstandigheden van de migranten-
gemeenschappen,

b) aux migrations, b) migraties,

c) à l’immigration clandestine et aux conditions de retour des
personnes en situation irrégulière au regard de la législation rela-
tive au séjour et à l’établissement applicable dans le pays hoˆte.

c) clandestiene immigratie en de voorwaarden voor terugkeer
van personen die niet voldoen aan de bepalingen van de wetge-
ving inzake verblijf en vestiging die in het gastland van toepassing
is,

d) aux actions et programmes favorisant l’égalité de traitement
entre les ressortissants tunisiens et communautaires, la connais-
sance mutuelle des cultures et civilisations, le développement de la
tolérance et l’abolition des discriminations.

d) activiteiten en programma’s ter bevordering van de gelijke
behandeling van ingezetenen van Tunesie¨ en van de Gemeen-
schap, wederzijdse kennis van cultuur en beschaving, de
ontwikkeling van tolerantie en de afschaffing van discriminatie.

Article 70 Artikel 70

Le dialogue dans le domaine social prend place aux niveaux et
selon des modalités identiques à ceux prévus au titre I du présent
accord qui peut également lui servir de cadre.

De dialoog op sociaal gebied wordt gehouden op dezelfde
niveaus en volgens dezelfde modaliteiten als die van titel I van
deze overeenkomst, die tevens als kader ervoor kan dienen.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Actions de coopération en matière sociale Samenwerking op sociaal gebied

Article 71 Artikel 71

1. Afin de consolider la coopération dans le domaine social
entre les parties, des actions et programmes portant sur tout thème
d’intérêt pour elles seront mis en place.

1. Teneinde de samenwerking op sociaal gebied tussen de par-
tijen te consolideren worden activiteiten en programma’s op elk
gebied dat voor hen van belang is uitgevoerd.

Les actions suivantes revêtent à ce sujet un caractère prioritaire : Hierbij hebben de volgende onderwerpen prioriteit :

a) la réduction de la pression migratoire, notamment à travers
la création d’emplois et le développement de la formation dans les
zones d’émigration;

a) vermindering van de migratiedruk, met name door het
scheppen van werkgelegenheid en de ontwikkeling van het
onderwijs in de emigratiegebieden;

b) la réinsertion des personnes rapatriées en raison du carac-
tère illégal de leur situation au regard de la législation de l’Etat
considéré;

b) reı̈ntegratie van personen die gerepatrieerd zijn wegens het
illegale karakter van hun situatie op grond van de wetgeving van
de betrokken Lid-Staat;

c) la promotion du roˆle de la femme dans le processus de déve-
loppement économique et social, notamment à travers l’éducation
et les médias, et ce dans le cadre de la politique tunisienne en la
matière;

c) bevordering van de rol van de vrouw in het sociale en eco-
nomische ontwikkelingsproces, met name door middel van
onderwijs en de media, en dit in het kader van het Tunesische
beleid op dit gebied;

d) le développement et le renforcement des programmes tuni-
siens du planning familial et de la protection de la mère et de
l’enfant;

d) ontwikkeling en versterking van Tunesische programma’s
voor geboorteregeling en de bescherming van moeder en kind;
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e) l’amélioration du système de protection sociale; e) verbetering van het stelsel van sociale zekerheid;

f) l’amélioration du système de couverture sanitaire; f) verbetering van de ziektekostenverzekering;

g) l’amélioration des conditions de vie dans les zones défavori-
sées à forte concentration de population;

g) verbetering van de leefomstandigheden in achtergestelde
gebieden met een grote bevolkingsdichtheid;

h) la mise en œuvre et le financement de programmes
d’échanges et de loisirs en faveur de groupes mixtes de jeunes
d’origine européenne et tunisienne, résidant dans les E´ tats
membres, en vue de promouvoir la connaissance mutuelle des
civilisations et favoriser la tolérance.

h) de uitvoering en financiering van uitwisselings- en vrije-
tijdsprogramma’s voor gemengde groepen Europese en Tunesis-
che jongeren die in de Lid-Staten verblijven ter bevordering van de
kennis van elkaars cultuur en van de tolerantie.

Article 72 Artikel 72

Les actions de coopération peuvent être réalisées en coordina-
tion avec les E´ tats membres et les organisations internationales
compétentes.

De samenwerkingsactiviteiten kunnen worden verwezenlijkt in
samenwerking met de Lid-Staten en de bevoegde internationale
organisaties.

Article 73 Artikel 73

Un groupe de travail est créé par le Conseil d’association avant
la fin de la première année suivant la date de l’entrée en vigueur du
présent accord. Il est chargé de l’évaluation permanente et régu-
lière de la mise en œuvre des dispositions des chapitres 1 à 3.

De Associatieraad richt voor het einde van het eerste jaar na de
datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst een werk-
groep op. Deze is belast met de permanente en regelmatige evalua-
tie van de tenuitvoerlegging van de bepalingen van hoofd-
stukken 1 tot en met 3.

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Coopération en matière culturelle Culturele samenwerking

Article 74 Artikel 74

1. Afin d’améliorer leur connaissance et compréhension réci-
proques et en tenant compte des actions déjà développées, les
parties s’engagent, dans le respect mutuel des cultures, à mieux
asseoir les conditions d’un dialogue culturel durable et à promou-
voir une coopération culturelle soutenue entre elles, sans exclure a
priori aucun domaine d’activité.

1. Met het oog op de vergroting van wederzijdse kennis en
begrip en rekening houdend met reeds ondernomen activiteiten
verbinden de partijen zich ertoe, met respect voor elkaars cultuur,
de voorwaarden voor een duurzame culturele dialoog beter vast te
leggen en een permanente culturele samenwerking te bevorderen,
waarbij geen enkel terrein a priori wordt uitgesloten.

2. Les parties accordent dans la définition des actions et
programmes de coopération, de même que des activités conjoin-
tes, une attention particulière aux publics jeunes et aux moyens
d’expression et de communication écrits et audiovisuels, aux
questions liées à la protection du patrimoine et à la diffusion du
produit culturel.

2. Bij de vaststelling van de samenwerkingsactiviteiten en
-programma’s en de gemeenschappelijke activiteiten besteden de
partijen bijzondere aandacht aan de jongeren en aan de geschre-
ven en audiovisuele communicatie- en uitdrukkingsmiddelen, aan
kwesties betreffende de bescherming van het erfgoed en de
verbreiding van de cultuur.

3. Les parties conviennent que les programmes de coopération
culturelle existant dans la Communauté ou dans l’un ou plusieurs
de ses E´ tats membres peuvent être étendus en Tunisie.

3. De partijen komen overeen dat de bestaande programma’s
voor culturele samenwerking in de Gemeenschap of in een of meer
Lid-Staten tot Tunesie¨ kunnen worden uitgebreid.

TITRE VII TITEL VII

Coopération financière Financiële samenwerking

Article 75 Artikel 75

Dans le but de contribuer pleinement à la réalisation des objec-
tifs de l’accord, une coopération financière sera mise en œuvre en
faveur de la Tunisie selon les modalités et avec les moyens finan-
ciers appropriés.

Teneinde zoveel mogelijk bij te dragen aan de verwezenlijking
van de doelstellingen van deze overeenkomst wordt een financie¨le
samenwerking ten gunste van Tunesie¨ ingesteld volgens de
passende modaliteiten en met de passende financie¨le middelen.

Ces modalités sont arrêtées d’un commun accord entre les
parties au moyen des instruments les plus appropriés à partir de
l’entrée en vigueur de l’accord.

Deze modaliteiten worden in overleg tussen de partijen vast-
gesteld met behulp van de meest geschikte instrumenten met
ingang van de inwerkingtreding van de overeenkomst.
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Les domaines d’application de cette coopération, outre les
thèmes relevant des titres V et VI du présent accord, sont plus
particulièrement :

Naast de in titel V en titel VI van deze overeenkomst genoemde
terreinen heeft deze samenwerking vooral betrekking op:

— la facilitation des réformes visant la modernisation de
l’économie;

— het bevorderen van hervormingen die gericht zijn op de
modernisering van de economie;

— la mise à niveau des infrastructures économiques; — het op peil brengen van de economische infrastructuur;

— la promotion de l’investissement privé et des activités créa-
trices d’emplois;

— het bevorderen van particuliere investeringen en activiteiten
die werkgelegenheid scheppen;

— la prise en compte des conséquences sur l’économie tuni-
sienne de la mise en place progressive d’une zone de libre-échange,
notamment sous l’angle de la mise à niveau et de la reconversion
de l’industrie;

— het rekening houden met de gevolgen voor de Tunesische
economie van de geleidelijke instelling van een vrijhandelszone,
met name vanuit het oogpunt van het op peil brengen en de
omschakeling van de industrie;

— l’accompagnement des politiques mises en œuvre dans les
secteurs sociaux.

— het begeleiden van het beleid in de sociale sectoren.

Article 76 Artikel 76

Dans le cadre des instruments communautaires destinés à
appuyer les programmes d’ajustement structurel dans les pays
méditerranéens, et en coordination étroite avec les autorités tuni-
siennes et les autres contributeurs, en particulier les institutions
financières internationales, la Communauté examinera les
moyens propres à appuyer les politiques structurelles de la Tuni-
sie visant au rétablissement des grands équilibres financiers et à la
création d’un environnement économique propice à l’accélération
de la croissance, tout en veillant à améliorer le bien-être social de
la population.

In het kader van de communautaire instrumenten ter onder-
steuning van de programma’s voor structurele aanpassing in de
landen van het Middellendse-Zeegebied en in nauwe samen-
werking met de Tunesische autoriteiten en andere partijen, in het
bijzonder de internationale financie¨le instellingen, onderzoekt de
Gemeenschap de geschikte middelen ter ondersteuning van de
structuurmaatregelen van Tunesie¨ die gericht zijn op het herstel
van een algemeen financieel evenwicht en het scheppen van een
economisch klimaat dat een versnelde groei bevordert, waarbij
echter de verbetering van het sociale welzijn van de bevolking niet
uit het oog wordt verloren.

Article 77 Artikel 77

En vue d’assurer une approche coordonnée des problèmes
macro-économiques et financiers excteptionnels qui pourraient
résulter de la mise en œuvre progressive des dispositions de
l’accord, les parties accorderont une attention particulière au
suivi de l’évolution des échanges commerciaux et des relations
financières entre la Communauté et la Tunisie dans le cadre du
dialogue économique régulier instauré en vertu du titre V.

Met het oog op een gecoo¨rdineerde benadering van de bijzon-
dere macro-economische en financie¨le problemen die zouden
kunnen voortvloeien uit de geleidelijke uitvoering van de bepalin-
gen van deze overeenkomst besteden de partijen bijzondere
aandacht aan de ontwikkelingen in het handelsverkeer en de
financiële betrekkingen tussen de Gemeenschap en Tunesie¨ in het
kader van de krachtens titel V ingestelde regelmatige econo-
mische dialoog.

TITRE VIII TITEL VIII

Dispositions institutionnelles générales et finales Institutionele, algemene en slotbepalingen

Article 78 Artikel 78

Il est institué un Conseil d’association qui se réunit au niveau
ministériel, une fois par an et chaque fois que nécessaire, à
l’initiative de son président dans les conditions prévues par son
règlement intérieur.

Hierbij wordt een Associatieraad opgericht die eens per jaar of
telkens wanneer de omstandigheden zulks vereisen op ministerni-
veau bijeenkomt op initiatief van zijn voorzitter overeenkomstig
zijn reglement van orde.

Il examine les problèmes importants se posant dans le cadre de
l’accord ainsi que toutes autres questions bilatérales ou interna-
tionales d’intérêt commun.

Hij behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het
kader van de overeenkomst voordoen en alle andere bilaterale of
internationale vraagstukken van gemeenschappelijk belang.

Article 79 Artikel 79

1. Le Conseil d’association est composé, d’une part, de
membres du Conseil de l’Union européenne et de membres de la
Commission des Communautés européennes et, d’autre part, de
membres du gouvernement de la République tunisienne.

1. De Associatieraad bestaat uit leden van de Raad van de
Europese Unie en leden van de Commissie van de Europese Ge-
meenschappen, enerzijds, en uit leden van de Regering van de
Republiek Tunesie¨, anderzijds.
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2. Les membres du Conseil d’association peuvent se faire
représenter dans les conditions qui seront prévues dans son règle-
ment intérieur.

2. De leden van de Associatieraad mogen regelingen treffen om
zich te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe in
het reglement van orde van deze Associatieraad vast te stellen
voorwaarden.

3. Le Conseil d’association arrête son règlement intérieur. 3. De Associatieraad stelt zijn eigen reglement van orde vast.

4. La présidence du Conseil d’association est exercée à tour de
rôle par un membre du Conseil de l’Union européenne et un
membre du gouvernement de la République tunisienne selon les
modalités à prévoir dans le règlement intérieur.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een
lid van de Raad van de Europese Unie en door een lid van de rege-
ring van de Republiek Tunesie¨ zulks overeenkomstig de in het
reglement van orde van deze Associatieraad neer te leggen bepa-
lingen.

Article 80 Artikel 80

Pour la réalisation des objectifs fixés par l’accord, et dans les
cas prévus par celui-ci, le Conseil d’association dispose d’un
pouvoir de décision.

De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de doel-
stellingen van de overeenkomst, in de in de Overeenkomst
genoemde gevallen beslissingsbevoegdheid.

Les décisions prises sont obligatoires pour les parties qui sont
tenues de prendre les mesures que nécessite leur exécution. Le
Conseil d’association peut également formuler toutes recomman-
dations utiles.

Zijn besluiten zijn bindend voor de partijen, die de nodige
maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. De Associatieraad
kan ook alle nuttige aanbevelingen doen.

Il arrête ses décisions et formule ses recommandations d’un
commun accord entre les parties.

De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad worden
vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen partijen.

Article 81 Artikel 81

1. Il est institué un Comité d’association qui est chargé de la
gestion de l’accord sous réserve des compétences attribuées au
Conseil.

1. Hierbij wordt een Associatiecomité opgericht, dat toezicht
houdt op het beheer van deze Overeenkomst, onder voorbehoud
van de aan de Raad toegekende bevoegdheden.

2. Le Conseil d’association peut déléguer au Comité tout ou
partie de ses compétences.

2. De Associatieraad kan alle of een deel van zijn bevoegd-
heden aan het Associatiecomité delegeren.

Article 82 Artikel 82

1. Le Comité d’association qui se réunit au niveau des fonc-
tionnaires, est composé, d’une part, de représentants des membres
du Conseil de l’Union européenne et de la Commission des
Communautés européennes et, d’autre part, de représentants du
gouvernement de la République tunisienne.

1. Het Associatiecomité vergadert op het niveau van hoge
ambtenaren en bestaat uit vertegenwoordigers van de leden van
de Raad van de Europese Unie en van leden van de Commissie van
de Europese Gemeenschappen, enerzijds, en uit vertegenwoor-
digers van de regering van de Tunesische Republiek, anderzijds.

2. Le Comité d’association arrête son règlement intérieur. 2. Het Associatiecomité stelt zijn reglement van orde vast.

3. La présidence du Comité d’association est exercée à tour de
rôle par un représentant de la présidence du Conseil de l’Union
européenne et un représentant du gouvernement de la République
tunisienne.

3. Het Associatiecomité wordt beurtelings voorgezeten door
een vertegenwoordiger van het Voorzitterschap van de Raad van
de Europese Unie en door een vertegenwoordiger van de regering
van de Republiek Tunesie¨.

En principe, le Comité d’association se réunit alternativement
dans la Communauté et en Tunisie.

In beginsel vergadert het Associatiecomité beurtelings in de
Gemeenschap en in Tunesie¨.

Article 83 Artikel 83

Le Comité d’association dispose d’un pouvoir de décision pour
la gestion de l’accord, ainsi que dans les domaines où le Conseil
lui a délégué ses compétences.

Het Associatiecomité heeft een beslissingsbevoegdheid inzake
het beheer van deze overeenkomst, en op de terreinen waarop de
Raad het comité bevoegdheden heeft toegekend.

Les décisions sont arrêtées d’un commun accord entre les
parties et elles sont obligatoires pour les parties qui sont tenues de
prendre les mesures que nécessite leur exécution.

Besluiten worden in overleg tussen de partijen genomen en zijn
bindend voor de partijen die gehouden zijn de maatregelen te
nemen die voor de uitvoering ervan nodig zijn.

Article 84 Artikel 84

Le Conseil d’association peut décider de constituer tout groupe
de travail ou organe nécessaire à la mise en œuvre de l’accord.

De Associatieraad kan besluiten werkgroepen of lichamen in te
stellen die voor de uitvoering van de overeenkomst nodig zijn.
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Article 85 Artikel 85

Le Conseil d’association prend toute mesure utile pour faciliter
la coopération et les contacts entre le Parlement européen et la
Chambre des députés de la République tunisienne, ainsi qu’entre
le Comité économique et social de la Communauté et le Conseil
économique et social de la République tunisienne.

De Associatieraad kan alle nuttige maatregelen nemen ter
bevordering van de samenwerking en de contacten tussen het
Europees Parlement en de kamer van afgevaardigden van de
Republiek Tunesie¨, en tussen het Economisch en Sociaal Comité
van de Gemeenschap en de Economische en Sociale Raad van de
Republiek Tunesie¨.

Article 86 Artikel 86

1. Chaque partie peut saisir le Conseil d’association de tout
différend relatif à l’application et à l’interprétation du présent
accord.

1. Elk van beide partijen mag ieder geschil dat verband houdt
met de toepassing of de interpretatie van deze overeenkomst aan
de Associatieraad voorleggen.

2. Le Conseil d’association peut régler le différend par voie de
décision.

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures nécessaires
pour assurer l’application de la décision visée au paragraphe 2.

3. Elk van beide partijen is verplicht de voor de uitvoering van
het in lid 2 bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen.

4. Au cas où il n’est pas possible de régler le différend confor-
mément au paragraphe 2, chaque partie peut notifier la désigna-
tion d’un arbitre à l’autre partie, qui est alors tenue de désigner un
deuxième arbitre dans un délai de deux mois. Aux fins de
l’application de cette procédure, la Communauté et les E´ tats
membres sont considérés comme une seule partie au différend.

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden
beslecht, kan elk van beide partijen de andere ervan in kennis stel-
len dat zij een scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andere
partij binnen twee maanden een tweede scheidsrechters moet
aanwijzen. Voor de toepassing van deze procedure worden de
Gemeenschap en de Lid-Staten geacht één der beide partijen bij
het geschil te zijn.

Le Conseil d’association désigne un troisième arbitre. De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan.

Les décisions des arbitres sont prises à la majorité. De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen.

Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures
requises pour l’application de la décision des arbitres.

Elk partij bij het geschil moet het nodige doen om de beslissing
van de scheidsrechters ten uitvoer te leggen.

Article 87 Artikel 87

Aucune disposition de l’accord n’empêche une partie contrac-
tante de prendre les mesures:

Niets in de Overeenkomst zal een overeenkomstsluitende partij
beletten maatregelen te nemen:

a) qu’elle estime nécessaires en vue de prévenir la divulgation
d’informations contraires aux intérêts essentiels de la sécurité;

a) die zij nodig acht om de onthulling van informatie die tegen
haar vitale veiligheidsbelangen indruist, te beletten;

b) relatives à la production ou au commerce d’armes, de muni-
tions ou de matériel de guerre ou à la recherche, au développement
ou à la production nécessaires pour assurer sa défense, dès lors
que ces mesures n’altèrent pas les conditions de concurrence pour
les produits non destinés à des fins spécifiquement militaires;

b) die verband houden met de produktie van of de handel in
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek,
ontwikkeling of produktie die absoluut vereist zijn voor defensie-
doeleinden, mits deze maatregelen geen afbreuk doen aan de
concurrentievoorwaarden voor produkten die niet voor specifiek
militaire doeleinden bestemd zijn;

c) qu’elle estime essentielles pour assurer sa sécurité en cas de
troubles internes graves susceptibles de porter atteinte à la paix
publique, en cas de guerre ou de grave tension internationale
menaçant de déboucher sur un conflit armé ou afin de satisfaire à
des obligations qu’elle a acceptées en vue d’assurer le maintien de
la paix et de la sécurité internationale.

c) die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in
geval van ernstig binnenlandse problemen die de openbare orde
bedreigen, in tijden van oorlog of ernstige internationale spannin-
gen die een oorlogsdreiging inhouden, of om verplichtingen na te
komen die zij voor de bewaring van de vrede en de internationale
veiligheid heeft aangegaan.

Article 88 Artikel 88

Dans les domaines couverts par le présent accord et sans préju-
dice de toute disposition particulière y figurant :

Op de door deze Overeenkomst bestreken terreinen en onver-
minderd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen,
geldt het volgende:

— le régime appliqué par la République tunisienne à l’égard de
la Communauté ne peut donner lieu à aucune discrimination
entre les Etats membres, leurs ressortissants ou leurs sociétés;

— de regelingen die de Republiek Tunesie¨ ten opzichte van de
Gemeenschap toepast zullen geen aanleiding geven tot discrimi-
natie tussen de Lid-Staten, hun onderdanen dan wel hun vennoot-
schappen;

— le régime appliqué par la Communauté à l’égard de la
République tunisienne ne peut donner lieu à aucune discrimina-
tion entre les ressortissants tunisiens ou ses sociétés.

— de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van de
Republiek Tunesie¨ toepast zullen geen aanleiding geven tot discri-
minatie tussen Tunesische onderdanen of vennootschappen.
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Article 89 Artikel 89

Aucune disposition de l’accord n’aura pour effet : Geen enkele bepaling van de overeenkomst heeft tot gevolg:

— d’étendre les avantages accordés par une partie dans le
domaine fiscal dans tout accord ou arrangement international par
lequel est liée cette partie;

— de uitbreiding van de door een partij toegekende voordelen
op fiscaal gebied in enige internationale overeenkomst of regeling
waardoor deze partij gebonden is;

— d’empêcher l’adoption ou l’application par une partie de
toute mesure destinée à éviter la fraude ou l’évasion fiscale;

— het verhinderen van de vaststelling of toepassing door een
partij van enige maatregel die gericht is op het voorkomen van
fraude of belastingontduiking;

— de faire obstacle au droit d’une partie d’appliquer les dispo-
sitions pertinentes de sa législation fiscale aux contribuables ne se
trouvant pas dans une situation identique en ce qui concerne leur
lieu de résidence.

— er afbreuk wordt gedaan aan het recht van een partij de ter
zake doende bepalingen van haar fiscale wetgeving toe te passen
op belastingplichtigen die zich niet in dezelfde situatie bevinden
ten aanzien van hun woonplaats.

Article 90 Artikel 90

1. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière
nécessaire à l’accomplissement de leurs obligations en vertu du
présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs fixés par le
présent accord soient atteints.

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze Over-
eenkomst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in de Overeenkomst
aangegeven doelstellingen worden bereikt.

2. Si une partie considère que l’autre partie n’a pas rempli l’une
des obligations que lui impose le présent accord, elle peut prendre
des mesures appropriées. Auparavant elle doit, sauf cas d’urgence
spéciale, fournir au Conseil d’association toutes les informations
pertinentes nécessaires à un examen approfondi de la situation en
vue de rechercher une solution acceptable par les parties.

2. Indien een van de partijen van mening is dat de andere partij
een verplichting van de Overeenkomst niet is nagekomen, kan zij
passende maatregelen treffen. Alvorens dit te doen, behalve in
bijzonder dringende gevallen, verstrekt zij de Associatieraad alle
ter zake doende informatie die nodig is voor een grondig
onderzoek van de situatie, om een voor beide partijen aanvaard-
bare oplossing te vinden.

Le choix doit porter par priorité sur les mesures qui perturbent
le moins le fonctionnement du présent accord. Ces mesures sont
notifiées immédiatement au Conseil d’association et font l’objet
de consultations au sein de celui-ci à la demande de l’autre partie.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
goede werking van de Overeenkomst het minst verstoren. Deze
maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de Associatie-
raad gebracht; op verzoek van de andere partij wordt daarom-
trent in de Associatieraad overleg gepleegd.

Article 91 Artikel 91

Les protocoles 1 à 5 et les annexes 1 à 7 ainsi que les déclarations
font partie intégrante de l’accord.

De protocollen 1 tot en met 5 en de bijlagen 1 tot en met 7 en de
verklaringen vormen een integrerend onderdeel van de over-
eenkomst.

Article 92 Artikel 92

Aux fins du présent accord, le terme «parties» signifie d’une
part, la Communauté, ou les E´ tats membres, ou la Communauté
et ses E´ tats membres, conformément à leurs compétences respecti-
ves, et la Tunisie d’autre part.

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term
«partijen» bedoeld de Gemeenschap, of de Lid-Staten, of de Ge-
meenschap en haar Lid-Staten, overeenkomstig hun respectieve
bevoegdheden, enerzijds, en Tunesie¨, anderzijds.

Article 93 Artikel 93

Le présent accord est conclu pour une durée illimitée. Deze overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Chacune des parties peut dénoncer l’accord en notifiant son
intention à l’autre partie. L’accord cesse d’être applicable six mois
après cette notification.

Elk van beide partijen kan deze overeenkomst door kennisge-
ving aan de andere partij opzeggen. Deze overeenkomst houdt op
van toepassing te zijn zes maanden na de datum van die kennisge-
ving.

Article 94 Artikel 94

Le présent accord s’applique, d’une part, aux territoires où les
traités instituant la Communauté européenne et la Communauté
européenne du charbon et de l’acier sont appliqués et dans les
conditions prévues par lesdits traités et, d’autre part, au territoire
de la République tunisienne.

Deze overeenkomst is van toepassing op het grondgebied waar
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal van toepassing zijn, overeenkomstig de bepalingen van
genoemde verdragen, enerzijds, en op het grondgebied van de
Republiek Tunesie¨, anderzijds.
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Article 95 Artikel 95

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finoise, française, grec-
que, italienne, néerlandaise, portugaise, suédoise et arabe, chacun
de ces textes faisant également foi.

Deze Overeenkomst is opgesteld in tweevoud in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse,
de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse, de Zweedse, en de
Arabische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Article 96 Artikel 96

1. Le présent accord est approuvé par les parties contractantes
selon les procédures qui leur sont propres.

1. Deze Overeenkomst wordt door de partijen volgens hun
eigen procedures goedgekeurd.

L’accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
suivant la date à laquelle les parties contractantes se notifient
l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de datum waarop de partijen elkander kennis-
geving doen van het feit dat de in de eerste alinea bedoelde proce-
dures zijn voltooid.

2. Dès son entrée en vigueur, l’accord remplace l’accord de
coopération entre la Communauté européenne et la République
tunisienne, ainsi que l’accord entre les E´ tats membres de la
Communauté européenne du charbon et de l’acier et la Républi-
que tunisienne, signés à Tunis le 25 avril 1976.

2. Bij haar inwerkingtreding vervangt deze overeenkomst de
Samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap
en de Republiek Tunesie¨, en de overeenkomst tussen de Lid-
Staten van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en de
Republiek Tunesie¨, die op 25 april 1976 te Tunis werden gete-
kend.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS AU CONSEIL D’É TAT

VOORONTWERP VAN WET
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Projet de loi portant assentiment à l’Accord euro-méditérranéen
établissant une association entre la Communauté européenne
et ses E´ tats membres, d’une part, et la République tunisienne,
d’autre part, Annexes 1 à 7, Protocoles 1 à 5, et Acte final, faits
à Bruxelles le 17 juillet 1995

Wetsontwerp houdende instemming met de Euro-mediterrane
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Gemeenschap en haar Lid-Staten, ener-
zijds, en de Republiek Tunesie¨, anderzijds, Bijlagen 1 tot 7,
Protocollen 1 tot 5, en Slotakte, gedaan te Brussel op 17 ju-
li 1995

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord euro-méditérranéen établissant une association entre
la Communauté européenne et ses E´ tats membres, d’une part, et la
République tunisienne, d’autre part, Annexes 1 à 7, Protocoles 1
à 5, et Acte final, faits à Bruxelles le 17 juillet 1995, sortiront leur
plein et entier effet.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschap en haar
Lid-Staten, enerzijds, en de Republiek Tunesie¨, anderzijds, Bijla-
gen 1 tot 7, Protocollen 1 tot 5, en Slotakte, gedaan te Brussel op
17 juli 1995, zullen volkomen uitwerking hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 19 septembre
1996, d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à l’Accord euro-méditérranéen établissant une asso-
ciation entre la Communauté européenne et ses E´ tats membres,
d’une part, et la République tunisienne, d’autre part, Annexes 1
à 7, Protocoles 1 à 5, et Acte final, faits à Bruxelles le 17 juillet
1995», a donné le 26 septembre 1996 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
19 september 1996 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de Euro-mediterrane Overeenkomst
waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschap en haar Lid-Staten, enerzijds, en de Republiek
Tunesië, anderzijds, Bijlagen 1 tot 7, Protocollen 1 tot 5, en
Slotakte, gedaan te Brussel op 17 juli 1995», heeft op 26 september
1996 het volgend advies gegeven:

1. L’Accord euro-méditerranéen dont l’avant-projet de loi
soumis pour avis envisage l’approbation est, d’après son contenu,
une convention mixte et concerne tant des compétences fédérales
(coopération en matière de douane et de blanchiment d’argent,
par exemple) que des compétences communautaires (enseigne-
ment, formation et coopération culturelle, par exemple) et régio-
nales (politique économique et environnement, par exemple). Il ne
peut dès lors, en ce qui concerne la Belgique, produire son plein et
entier effet qu’après que les conseils communautaires et les
conseils régionaux y auront également donné leur approbation
(voir l’art. 16, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, modifiée par la loi spéciale du 5 mai 1993).

1. De Euro-Mediterrane overeenkomst waarvan het voor
advies voorgelegde voorontwerp van wet de goedkeuring beoogt,
is naar haar inhoud een gemengd verdrag en raakt zowel federale
bevoegdheden (bijvoorbeeld samenwerking inzake douane en
witwassen van geld) als gemeenschapsbevoegdheden (bijvoor-
beeld onderwijs en opleiding en culturele samenwerking) en
gewestbevoegdheden (bijvoorbeeld economisch beleid en leefmi-
lieu). Zij kan derhalve, wat Belgie¨ betreft, geen volkomen
uitwerking hebben dan nadat ook de Gemeenschapsraden en de
Gewestraden ermee hebben ingestemd (zie art. 16, § 1, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instel-
lingen, zoals gewijzigd bij de bijzondere wet van 5 mei 1993).

2. L’article 9 de l’accord à approuver accorde une exemption
des droits de douane ou de taxes d’effet équivalent pour des
produits originaires de la Tunisie, à l’importation dans la
Communauté européenne. Dans la mesure où ceci peut influencer
les recettes de la Belgique en tant qu’E´ tat membre et partie du
présent accord, il y a lieu de soumettre l’avant-projet de loi à
l’accord préalable du ministre qui a le budget dans ses attributions
(art. 5 de l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au controˆle
administratif et budgétaire), ainsi que pour avis, à l’inspecteur des
Finances (art. 14 de l’arrêté royal susmentionné).

2. Artikel 9 van de goed te keuren overeenkomst verleent vrij-
stelling van douanerechten of heffingen van gelijke werking voor
produkten van oorsprong uit Tunesie¨ bij invoer in de Europese
Gemeenschap. Voor zover hierdoor de ontvangsten van Belgie¨ als
Lid-Staat en als partij bij de huidige overeenkomst kunnen
worden beı¨nvloed, dient het voorontwerp van wet aan de voor-
afgaande akkoordbevinding van de minister tot wiens bevoegd-
heid de begroting behoort (art. 5 van het koninklijk besluit van
16 november 1994 betreffende de administratieve en begrotings-
controle), alsmede voor advies aan de Inspecteur van Financie¨n te
worden voorgelegd (art. 14 van vermeld koninklijk besluit).

3. Il y a lieu de donner une énumération complète des Annexes
et des Protocoles, à tout le moins à l’article 2 de l’avant-projet.

3. Op zijn minst in artikel 2 van het voorontwerp dienen de
Bijlagen en de Protocollen volledig te worden opgesomd.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. J. DE BRABANDERE, président de chambre; De heer J. DE BRABANDERE, kamervoorzitter;

MM. M. VAN DAMME et D. ALBRECHT, conseillers d’E´ tat; De heren M. VAN DAMME en D. ALBRECHT, staatsraden;

MM. G. SCHRANS et E. WYMEERSCH, assesseurs de la section
de législation;

De heren G. SCHRANS en E. WYMEERSCH, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme A. BECKERS, greffier. Mevrouw A. BECKERS, griffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le controˆle de M. D. ALBRECHT.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer D. ALBRECHT.

Le rapport a été présenté par M. B. SEUTIN, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. E.
VANHERCK, référendaire adjoint.

Het verslag werd uitgebracht door de heer B. SEUTIN, audi-
teur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en toege-
licht door de heer E. VANHERCK, adjunct-referendaris.

Le Greffier, Le Président, De Griffier, De Voorzitter,

A. BECKERS. J. DE BRABANDERE. A. BECKERS. J. DE BRABANDERE.

50.695 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


